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II

(Ikke-lovgivningsmæssige retsakter)

INTERNATIONALE AFTALER

Meddelelse om ikrafttrædelse af rammeaftalen mellem Den Europæiske Union og dens 
medlemsstater på den ene side og Australien på den anden side 

Rammeaftalen mellem Den Europæiske Union og dens medlemsstater på den ene side og Australien på den anden side (1), 
der blev undertegnet den 7. august 2017 i Manila (Filippinerne), træder i kraft den 21. oktober 2022, idet proceduren i 
aftalens artikel 61, stk. 1, blev afsluttet den 21. september 2022.

(1) EUT L 237 af 15.9.2017, s. 7.
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AFGØRELSER

RÅDETS AFGØRELSE (EU) 2022/1977 

af 17. oktober 2022

om den holdning, der skal indtages på Den Europæiske Unions vegne i Associeringsudvalget 
EU-Ukraine i dettes handelssammensætning, som er nedsat ved associeringsaftalen mellem Den 
Europæiske Union og Det Europæiske Atomenergifællesskab og deres medlemsstater på den ene 
side og Ukraine på den anden side, til ajourføringen af nævnte aftales bilag XV (tilnærmelse af 

toldlovgivningen) 

RÅDET FOR DEN EUROPÆISKE UNION HAR —

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 207, stk. 4, første afsnit, 
sammenholdt med artikel 218, stk. 9,

under henvisning til forslag fra Europa-Kommissionen, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Associeringsaftalen mellem Den Europæiske Union og Det Europæiske Atomenergifællesskab og deres 
medlemsstater på den ene side og Ukraine på den anden side (1) (»aftalen«) trådte i kraft den 1. september 2017.

(2) I henhold til aftalens artikel 465, stk. 2, kan Associeringsrådet delegere enhver af sine beføjelser til Associerings
udvalget, herunder beføjelsen til at træffe bindende afgørelser.

(3) Ved Associeringsrådets afgørelse nr. 3/2014 (2) delegerede Associeringsrådet beføjelsen til Associeringsudvalget i 
dettes handelssammensætning til at ajourføre eller ændre bl.a. aftalens bilag XV.

(4) Associeringsudvalget i dettes handelssammensætning skal på sit næste møde vedtage en afgørelse om ajourføringen 
af aftalens bilag XV.

(5) Idet flere af de EU-retsakter, der er opført i aftalens bilag XV, er blevet ændret eller ophævet siden afslutningen af 
forhandlingerne om aftalen, er det nødvendigt at tilpasse nævnte bilag, herunder ved at tilpasse visse frister for at 
tage hensyn til de fremskridt, som Ukraine allerede har gjort i forbindelse med tilnærmelsen til gældende EU-ret.

(6) Den holdning, der skal indtages på Unionens vegne i Associeringsudvalget i dettes handelssammensætning, bør 
fastlægges, da den påtænkte afgørelse vil have bindende virkning for Unionen —

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE:

Artikel 1

Den holdning, der skal indtages på Unionens vegne på det næste møde i Associeringsudvalget EU-Ukraine i dettes 
handelssammensætning, som er nedsat ved associeringsaftalen mellem Den Europæiske Union og Det Europæiske 
Atomenergifællesskab og deres medlemsstater på den ene side og Ukraine på den anden side, til ajourføringen af bilag XV 
(tilnærmelse af toldlovgivningen) til nævnte aftale, baseres på det udkast til afgørelse fra Associeringsudvalget EU-Ukraine i 
dettes handelssammensætning, der er knyttet til nærværende afgørelse.

(1) EUT L 161 af 29.5.2014, s. 3.
(2) Afgørelse nr. 3/2014 vedtaget af Associeringsrådet EU-Ukraine af 15. december 2014 om delegering af visse af associeringsrådets 

beføjelser til associeringsudvalget i dettes handelssammensætning [2015/980] (EUT L 158 af 24.6.2015, s. 4).
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Artikel 2

Afgørelsen fra Associeringsudvalget EU-Ukraine i dettes handelssammensætning, jf. artikel 1, offentliggøres efter 
vedtagelsen i Den Europæiske Unions Tidende.

Artikel 3

Denne afgørelse træder i kraft på dagen for vedtagelsen.

Udfærdiget i Luxembourg, den 17. oktober 2022.

På Rådets vegne
J. BORRELL FONTELLES

Formand
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KOMMISSIONENS AFGØRELSE (EU) 2022/1978 

af 25. juli 2022

om en støtteordning SA.54817 (2020/C) (ex 2019/N) som Belgien påtænker at iværksætte til fordel 
for produktionen af computerspil 

(meddelt under nummer C(2022) 5130) 

(Kun den franske og den nederlandske udgave er autentiske) 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR —

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 108, stk. 2, første afsnit,

under henvisning til aftalen om Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde, særlig artikel 62, stk. 1, litra a),

efter at have opfordret de interesserede parter til at fremsætte deres bemærkninger i overensstemmelse med disse artikler (1), 
under hensyntagen til disse bemærkninger og

ud fra følgende betragtninger:

1. SAGSFORLØB

(1) Ved brev af 1. juli 2019 underrettede Belgien Kommissionen om støtteordningen for produktionen af computerspil. 
Belgien meddelte Kommissionen yderligere oplysninger ved brev af 3. januar og 2. februar 2020.

(2) Ved brev af 30. april 2020 meddelte Kommissionen de belgiske myndigheder, at den havde truffet afgørelse om at 
indlede proceduren efter artikel 108, stk. 2, i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde (herefter »TEUF«) 
over for denne støtteforanstaltning.

(3) Kommissionens afgørelse om at indlede proceduren blev offentliggjort i Den Europæiske Unions Tidende (2). 
Kommissionen opfordrede interesserede parter til at fremsætte bemærkninger til den omhandlede støtte.

(4) Ved brev af 29. maj 2020 fremsendte Belgien sine bemærkninger til indledningsafgørelsen.

(5) Den 16. juli 2020 modtog Kommissionen bemærkninger om sagen fra en interesseret part. Den sendte disse videre 
til de belgiske myndigheder, så de kunne kommentere dem, og modtog disse myndigheders bemærkninger ved brev 
af 30. november 2020.

(6) Belgien meddelte Kommissionen i sit brev af 29. maj 2020, at man var villig til at tilpasse den lovgivning, der 
dannede retsgrundlag for støtten, og i sit brev af 30. november 2021, at der nu var blevet fremsat et lovforslag med 
henblik på disse ændringer for det belgiske Chambre des représentants (3).

(7) Belgien fremsendte yderligere oplysninger den 10. juni og den 8. december 2021 samt den 10. februar og den 
29. marts 2022.

(1) Afgørelse C(2020)2648 final af 30. april 2020 (EUT C 206 af 19.6.2020, s. 11).
(2) EUT C 206 af 19.6.2020, s. 11.
(3) https://www.lachambre.be/FLWB/PDF/55/1590/55K1590001.pdf
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2. DETALJERET BESKRIVELSE AF STØTTEORDNINGEN

2.1. Ordningens titel, retsgrundlag og varighed

(8) Der er tale om en særlig skatteordning (»tax shelter«) for produktion af computerspil. Den er påtænkt som 
forlængelse af den oprindelige særlige skatteordning, som havde til formål at støtte audiovisuel produktion og var 
blevet godkendt af Kommissionen i 2003 (4). Siden da er der blevet godkendt forlængelser og ændringer af denne 
ordning i 2004 (5), 2007 (6), 2009 (7), 2013 (8) og 2014 (9). Den særlige skatteordning fra 2014 blev forlænget uden 
ændringer i 2020 (10). Den aktuelle version af denne ordning er gyldig indtil den 31. december 2026.

(9) Retsgrundlaget er Belgiens lov om indkomstskat (11) og lov af 29. marts 2019 om udvidelse af den særlige 
skatteordning (»tax shelter«) til at omfatte computerspilbranchen, der blev offentliggjort i Moniteur Belge den 
16. april 2019 (12), og ændringsforslaget hertil, som det belgiske Chambre des Représentants i øjeblikket 
behandler (13). Ændringen forventes vedtaget efter Kommissionens godkendelse.

(10) Ordningen løber indtil den 31. december 2027 (14).

2.2. Budget

(11) Det anslåede budget andrager 36 000 000 EUR (6 000 000 EUR årligt). Midlerne hidrører fra den belgiske stats 
føderale budget.

2.3. Støttens formål og støtteberettigede værker

(12) Denne ordning har til formål at støtte og fremme erhvervslivets investeringer i produktionen af computerspil ved at 
tildele disse investorer en skattefordel. Selskaber, der er selskabsskattepligtige i Belgien, og som opfylder 
betingelserne, kan benytte denne støtteordnings særlige skatteordning.

(13) For at kunne nyde godt af disse skattelettelser skal et selskab investere i produktionen hos virksomheder, der 
producerer computerspil, som er godkendt af det pågældende fællesskabs kompetente myndigheder som 
europæiske computerspil, dvs. primært fremstillet ved hjælp af forfattere og kreative samarbejdspartnere, der er 
bosiddende i Belgien eller i en anden EØS-stat eller under tilsyn og effektiv kontrol af en eller flere producenter eller 
medproducenter, der er etableret i en eller flere EØS-stater.

(4) N 410/02 (ex-CP 77/2002), Belgien — Statsstøtte til belgisk spillefilmsproduktion og audiovisuel produktion — den særlige 
filmskatteordning (tax shelter) https://ec.europa.eu/competition/state_aid/cases/137343/137343_455458_39_2.pdf

(5) N 224/04, Belgien — Statsstøtte til belgisk spillefilmsproduktion og audiovisuel produktion — ændringer af den særlige 
filmskatteordning (tax shelter) https://ec.europa.eu/competition/state_aid/cases/140619/140619_503601_23_2.pdf

(6) N 121/2007, Belgien — Skatteforanstaltninger til fordel for audiovisuel produktion — skattefritagelse (tax shelter) — forlængelse af 
støtteordning nr. N 224/2004, https://ec.europa.eu/competition/state_aid/cases/219141/219141_703682_36_2.pdf

(7) N 516/2009, Belgien — Skattefritagelsesordning (tax shelter) til fordel for audiovisuel produktion — forlængelse af støtteordning nr. N 
121/2007, https://ec.europa.eu/competition/state_aid/cases/233078/233078_1210789_29_2.pdf

(8) SA.35643 (2012/N), Belgien — Forlængelse af »tax shelter« til støtte af audiovisuelle værker, https://ec.europa.eu/competition/ 
state_aid/cases/246468/246468_1451339_61_2.pdf, og SA.36655 (2013/N), Belgien — Ændringer af »tax shelter« til støtte af 
audiovisuelle værker, https://ec.europa.eu/competition/state_aid/cases/248603/248603_1525887_174_2.pdf

(9) SA.38370 (2014/N), Belgien — Ændringer af »tax shelter« til støtte af audiovisuelle, https://ec.europa.eu/competition/state_aid/cases/ 
253328/253328_1646431_87_2.pdf

(10) SA.59274 (2020/N), Belgien — Forlængelse af støtteordningen Tax Shelter til produktion af audiovisuelle værker SA.38370 (2014/N), 
https://ec.europa.eu/competition/state_aid/cases1/20215/289138_2239389_113_2.pdf

(11) https://eservices.minfin.fgov.be/myminfin-web/pages/public/fisconet/document/6c0aa338-3dad-4e4b-960f-8e01564d20d0
(12) http://www.ejustice.just.fgov.be/eli/loi/2019/03/29/2019040875/moniteur
(13) Jf. fodnote 3.
(14) I anmeldelsen af 1. juli 2019 foreslog Belgien en varighed frem til den 31. december 2025. I betragtning af den medgåede tid siden 

anmeldelsen ønsker Belgien at forlænge varigheden til den 31. december 2027.
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(14) Denne godkendelse af computerspil afhænger af de kulturelle test såsom dem, det flamske fællesskab og regionen 
Vallonien indførte i deres egne støtteordninger for computerspil og fik godkendt af Kommissionen (i 2018 for det 
flamske fællesskab (15), som forlænget og ændret i 2022 (16), og i 2020 for regionen Vallonien (17)). Testkriterierne 
kræver, at spillet har en kulturel og kunstnerisk karakter, at produktionen og aktørerne har kulturelle forbindelser til 
Flandern eller regionen Vallonien, og at spillet har en innovativ og kreativ karakter. Med henblik herpå har Belgien 
forpligtet sig til, at den belgiske føderale stat indgår en samarbejdsaftale med det flamske fællesskab, det franske 
fællesskab og det tysksprogede fællesskab om fællesskabernes kompetencer og den føderale stats kompetencer med 
hensyn til den særlige skatteordning. Belgien præciserer, at fællesskabernes godkendelse af computerspil i 
forbindelse med den særlige skatteordning vil ske efter de samme kriterier som dem, der anvendes af det flamske 
fællesskab og regionen Vallonien til deres egne støtteordninger for computerspil, i hele foranstaltningens varighed.

2.4. Støtteform, systemets indretning, støttens intensitet og kumulering

(15) I den gældende særlige skatteordning har et selskab (»investoren«) mulighed for på basis af en rammeaftale at tilbyde 
producenten en kapitaltilførsel til finansiering af en specifik audiovisuel produktion. Producenten kvitterer for denne 
investering med en »tax shelter-attest«, der giver investor en skattemæssig fordel i form af en nedsættelse af 
vedkommendes skattepligtige indkomst. Princippet i forbindelse med beskatning af selskabers overskud er, at 
selskaberne beskattes af det fulde overskud (artikel 185 i den belgiske lov om indkomstskat). For at beregne 
beskatningsgrundlaget trækkes de fradragsberettigede udgifter fra overskuddet (artikel 6 i den belgiske lov om 
indkomstskat). Normalt kan et selskab fratrække sine driftsomkostninger i skatteåret (artikel 49 i den belgiske lov 
om indkomstskat). Investeringerne er fradragsberettigede og kan fratrækkes alt efter værdien af kapitaltilførslen 
(artikel 61, stk. 2, i den belgiske lov om indkomstskat). I forbindelse med den særlige skatteordning kan det 
skattepligtige selskab umiddelbart fratrække 421 % af de investerede midler og dermed opnå en skattemæssig værdi, 
der er højere end selve kapitaltilførslen. Ifølge det anmeldte forslag vil denne mulighed også gælde bidrag til 
produktionen af et enkelt computerspil.

(16) I den af Belgien anmeldte ordning var den skattemæssige værdi af tax shelter-attesten fastsat på grundlag af 70 % af 
de i EØS afholdte produktions- og driftsomkostninger eller — hvis de i Belgien afholdte produktions- og 
driftsomkostninger er under 63 % af det samlede budget — af de i Belgien afholdte produktions- og 
driftsomkostninger. Størrelsen af støtten til de mulige investeringer i en produktion er fastsat til 48 % af den nævnte 
skattemæssige værdi af tax shelter-attesten. Følgelig kan støtteintensiteten i det maksimale scenarie, hvor mindst 
63 % af det samlede budget blev afholdt i Belgien, nå op på 48 % af de 70 %, nemlig 33,6 % af produktionsbudgettet, 
men bliver mindre, når de udgifter ved produktionen, der afholdes i Belgien, udgør under 63 % af det samlede 
budget. I tilfælde af kumulering med andre former for støtte til produktionen er støtteintensiteten begrænset til 50 %.

(17) I den oprindelige støtteordning er den skattemæssige værdi af tax shelter-attesten fastsat på grundlag af territoriale 
udgifter. Det investerede beløb (og dermed støttebeløbet) afhænger af en procentdel af de territoriale udgifter og 
varierer derfor alt efter de forventede udgifter i Belgien.

2.5. Godkendelse af støttemodtagerne

(18) Den særlige skatteordning fastsætter, at de støttemodtagende produktionsvirksomheder skal være godkendt for at 
kunne deltage i den særlige skatteordning. Ifølge Belgien er formålet, at godkendelsen af disse virksomheder og 
personer kan inddrages, hvis de ikke overholder loven (18).

(15) Støtte SA.49947, Belgien — Støtte til computerspil (VAF Gamefonds), https://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm? 
proc_code=3_SA_49947

(16) Støtte SA.101526, Belgien — VAF Gamefonds, betragtning 23, https://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm? 
proc_code=3_SA_101526

(17) Støtte SA.55046, Belgien — Støtte til kulturelle og kunstneriske computerspil og undervisningsspil (Wallimage), betragtning 14, 
https://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=3_SA_55046; regionen Vallonien omfatter den tysktalende 
del af Belgien.

(18) Ifølge artikel 194b, § 1, stk. 2, i Code des impôts sur les revenus (Belgiens lov om indkomstskat) fastlægges betingelserne for 
godkendelse ved kongelig anordning.
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(19) Belgien har forklaret, at godkendelsen bliver tildelt hurtigt på de pågældende produktionsvirksomheders anmodning. 
Ansøgningen vil kun indeholde identitetsoplysninger, et dokument, der bekræfter, at ansøgeren ikke har restancer til 
Belgiens nationale socialsikringsinstitut, og et løfte om at overholde loven om den særlige skatteordning. Dette 
betyder navnlig, at produktionsvirksomheden forpligter sig til at udstede sin tax shelter-attest i overensstemmelse 
med bestemmelserne i den belgiske lov af 11. juli 2018 om udbud til offentligheden af investeringsinstrumenter og 
optagelse af investeringsinstrumenter til handel på regulerede markeder (19) og med bestemmelserne i Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2017/1129 (20).

(20) Belgien har forklaret, at godkendelsesproceduren ikke omfatter betingelser om, at de pågældende virksomheder skal 
være etableret eller have hjemsted i Belgien på tidspunktet for deres ansøgning om godkendelse.

2.6. Baggrund for støtten

(21) I sin anmeldelse har Belgien forklaret, at den belgiske computerspilsektor i 2018 udgjorde 100 000 000 EUR eller 
0,08 % verdensmarkedet (som i 2018 udgjorde ca. 124 000 000 000 EUR).

(22) I mellemtiden har Belgien ajourført sine data. I 2020 genererede computerspilsektoren 159 800 000 000 USD i 
indtjening på verdensplan (21), hvoraf de 82 000 000 EUR, som Belgien har angivet som den samlede indtjening 
i 2020 på det belgiske marked, kun udgør 0,05 %. Det europæiske kontinentale marked udgør 19 % af 
verdensmarkedet, svarende til 29 600 000 000 USD eller over 27 600 000 000 EUR. I 2020 svarede det belgiske 
computerspilmarked således til 0,3 % af det europæiske kontinentale marked. På basis af data for 2019 beskæftigede 
den belgiske sektor 1 000 af de i alt 87 628 personer, der var beskæftiget i denne branche på det europæiske 
kontinent. Af de 4 913 computerspiludviklingsvirksomheder på det europæiske kontinent lå de 63 i Belgien (22). 
Disse tal viser således, at den belgiske computerspilsektor optager en beskeden plads på det europæiske marked. I 
Belgien er der blandt de mange virksomheder i computerspilsektoren mange små. En stor del af disse virksomheder 
er nystartede, dvs. stiftet for højst seks år siden. Da sektorens virksomheder er små og unge, har de vanskeligt ved at 
udvikle sig, hvilket hindrer udviklingen af et større antal kulturelle computerspil med en større mangfoldighed.

(23) Belgien har anført følgende: Trods vækst i sektoren har dette erhverv ikke den nødvendige finansieringsmotor til at slå 
igennem på markedet. I lighed med en filmproduktion kræver udviklingen af et spil til computeren, spillekonsollen, 
tabletten eller smartphonen flere måneder eller år. Det kræver højt kvalificeret personale. Som med spillefilm 
kommer det produkt, der kan markedsføres, først ved afslutningen af proceduren. Disse elementer gør sektoren 
forholdsvis risikofyldt. Og som med spillefilm vides det aldrig med sikkerhed, om et spil formår at forføre publikum 
og således tjene investeringerne ind. Endvidere anses computerspil med et væsentligt indhold af undervisningsmæssig, 
kulturel og kunstnerisk karakter for at indebære en større risiko, fordi de — selv om de koster det samme at producere 
som populære computerspil på verdensplan — skal markedsføres på et smallere marked.

(24) Den begrænsede finansiering hæmmer også iværksættelsen af storstilede projekter med et stort kreativt potentiale, 
men også et højere budget. Produktionen af computerspil af således koncentreret om PC-spil og lavbudget-spil. 
Finansieringsvanskelighederne står i vejen for bevarelse og udvikling af lokal kulturel knowhow. Producenterne 
tilskyndes nemlig til at arbejde som underleverandører for udenlandske virksomheder frem for at udvikle egne 
computerspil.

(25) Følgelig har belgiske computerspilproducenter ofte alvorlige problemer med at finde den nødvendige finansiering til 
nye projekter. I øvrigt er de desuden oppe imod en betydelig international konkurrence.

(19) http://www.ejustice.just.fgov.be/mopdf/2018/07/20_2.pdf#Page18, s. 58312.
(20) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2017/1129 af 14. juni 2017 om det prospekt, der skal offentliggøres, når 

værdipapirer udbydes til offentligheden eller optages til handel på et reguleret marked, og om ophævelse af direktiv 2003/71/EF 
(EUT L 168 af 30.6.2017, s. 12).

(21) Newzoo — Global Games Market Report 2020, kan downloades fra newzoo.com.
(22) Rapport for 2019 udarbejdet af European Game Developers Federation i samarbejde med Interactive Software Federation of Europe. 

Data indsamlet om størstedelen af Den Europæiske Unions medlemsstater og et antal tredjelande. 
https://www.egdf.eu/wp-content/uploads/2021/08/EGDF_report2021.pdf
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(26) Denne særlige skatteordning vil bidrage til at øge antallet af private investeringer i sektoren for computerspil
produktion i lighed med den særlige skatteordning for filmproduktion og audiovisuel produktion.

2.7. Baggrund for indledning af proceduren

(27) Den til Kommissionen oprindeligt anmeldte ordning rejste tvivl om, hvorvidt ordningen generelt var i 
overensstemmelse med lovgivningen. Den skattemæssige værdi af tax shelter-attesten skulle fastsættes på grundlag 
af territoriale udgifter. Disse territoriale betingelser for udgifterne kunne være i strid med princippet om, at 
ordningen generelt skal være i overensstemmelse med lovgivningen, og især principperne i TEUF om varernes fri 
bevægelighed og den frie udveksling af tjenesteydelser (artikel 34 og 56 i TEUF).

(28) Kommissionen udtrykte tvivl om, hvorvidt det var lovligt og i overensstemmelse med det indre marked, at støtten til 
computerspil definerede det investerede beløb og således støttebeløbets størrelse som en procentdel af de territoriale 
udgifter i Belgien, og hvorvidt det var nødvendigt eller proportionalt at knytte territoriale betingelser til denne støtte.

3. BEMÆRKNINGER FRA DE INTERESSEREDE PARTER

(29) Ved brev af 16. juli 2020 fremsendte organisationen »Vlaamse Onafhankelijke Film & Televisie Producenten« 
(»Producteurs Flamands Indépendants Film & Télévision« — herefter »VOFTP«) sine bemærkninger til den anmeldte 
støtteordning. VOFTP mener at være berørt af ordningen, idet den frygter, at hvis der åbnes for den særlige 
skatteordning for computerspil, vil dette mindske strømmen af investeringer til dens medlemmers audiovisuelle 
produktion. Ifølge VOFTP opfylder forlængelsen af den oprindelige særlige skatteordning ikke betingelsen om 
forenelighed med det indre marked og bør derfor ikke blive godkendt af Kommissionen.

(30) VOFTP har i sit indlæg understreget, at det er vigtigt at foretage en tilstrækkelig undersøgelse for at konstatere, om de 
computerspil, der vil få støtte i henhold til den pågældende ordning, faktisk har en forbindelse til Belgien og bidrager 
til formålet om at fremme kulturen, jf. artikel 107, stk. 3, litra d), i TEUF, og den kulturelle mangfoldighed. VOFTP 
frygter, at ordningen ikke indeholder nogen garanti for, at støtten kun begunstiger computerstil med et kulturelt 
formål.

(31) Ifølge VOFTP bør bedømmelseskriterierne i støtteordningen for computerspil vedrørende det kulturelle aspekt sikre, 
at et computerspil, der modtager støtte, har en kulturel værdi. Disse kriterier bør defineres af det kompetente organ i 
enten det pågældende fællesskab (det flamske, hvor det vil være Fonds Audiovisuel de Flandre) eller den pågældende 
region (regionen Vallonien), der har egne støtteordninger for computerspilsektoren, for hvilke det kompetente organ 
definerer kriterierne vedrørende et computerspils kulturelle aspekt. VOFTP betvivler, at anvendelsen af disse kriterier 
er sikret. Den nødvendige samarbejdsaftale mellem staten og fællesskaberne mangler.

4. BELGIENS BEMÆRKNINGER

(32) Ved brev af 29. maj 2020 anførte Belgien, at indledningsafgørelsen bekræftede, at betingelserne for at blive betragtet 
som støtte til kulturfremme, der er forenelig med det indre marked, jf. artikel 107, stk. 3, litra d), i TEUF, var opfyldt.

(33) For så vidt angår de territoriale betingelser for udgifterne og ordningens generelle overensstemmelse med 
lovgivningen (herunder dens nødvendighed og proportionalitet) og især principperne i TEUF om varernes fri 
bevægelighed og den frie udveksling af tjenesteydelser (artikel 34 og 56 i TEUF) har Belgien indledt en undersøgelse 
af, om det er muligt at udstrække de støtteberettigede udgifter til hele EØS-området. Den 16. juli 2021 foreslog 
Commission des finances et du budget (finans- og budgetudvalget) i det belgiske Chambre des représentants en 
lovændring, hvorved ordlyden »produktions- og driftsomkostninger afholdt i Belgien« skulle erstattes med 
»produktions- og driftsomkostninger afholdt i Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde«. I ændringsforslaget 
er den skattemæssige værdi af tax shelter-attesten fastsat på grundlag af 70 % af de produktions- og 
driftsomkostninger, der afholdes i EØS eller — hvis de i Belgien afholdte produktions- og driftsomkostninger, som 
udgør skattepligtige erhvervsindtægter i EØS, er under 63 % af det samlede budget — af de produktions- og 
driftsomkostninger, som udgør skattepligtige erhvervsindtægter i EØS. Chambre des représentants er klar til at 
vedtage ændringsforslaget, så snart Kommissionen træffer en positiv afgørelse.
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(34) For så vidt angår VOFTP's bemærkninger til den kulturelle karakter af de computerspil, der vil kunne opnå støtte, og 
anvendelsen af fællesskabernes kulturtest på de computerspil, der er omfattet af den særlige skatteordning, har 
Belgien anført, at det i samarbejdsaftalen mellem den føderale stat og fællesskaberne om den eksisterende særlige 
skatteordning for audiovisuelle produktioner skal tilføjes, at fællesskabernes eller regionernes kulturtest skal finde 
anvendelse på computerspillene. Dette vil ske før igangsættelsen af den anmeldte ordning, så snart Chambre des 
Représentants har vedtaget lovforslaget om ændringen, og Kommissionen har truffet sin afgørelse om den særlige 
skatteordning for produktion af computerspil. Belgien har bekræftet, at denne samarbejdsaftale ikke vil berøre 
indholdet af disse kulturtest.

5. VURDERING AF ORDNINGEN

5.1. Forekomst af statsstøtte

(35) Artikel 107, stk. 1, i TEUF har følgende ordlyd: »Bortset fra de i traktaterne hjemlede undtagelser er statsstøtte eller 
støtte, som ydes ved hjælp af statsmidler under enhver tænkelig form, og som fordrejer eller truer med at fordreje 
konkurrencevilkårene ved at begunstige visse virksomheder eller visse produktioner, uforenelig med det indre 
marked i det omfang, den påvirker samhandelen mellem medlemsstaterne.«

5.1.1. Statsmidler og tilregnelse

(36) Investorerne kan fra deres skattepligtige overskud fratrække de midler, som de anvender i forbindelse med den 
undersøgte ordning. Dette lovfastsatte fradrag mindsker statens skatteprovenu. Endvidere bestemmes det i loven, at 
disse midler kanaliseres til virksomheder, der er godkendt af staten til denne transaktion, og bidrager til specifikke 
produktioner, der udtrykkeligt er godkendt som europæisk computerspil af de kompetente myndigheder i det 
pågældende fællesskab. Som følge heraf mobiliserer investeringerne statsmidler og kan tilregnes staten.

5.1.2. Fordel

(37) Ordningen har til formål at nedbringe computerspilproducenternes produktionsomkostninger. Disse udgifter hører 
under de omkostninger, som normalt afholdes af enhver computerspilproducent. Der er således tale om en 
omkostning, som normalt belaster støttemodtagerens budget.

(38) Støtten til producenten hidrører fra investors bidrag, der igen er affødt af, at denne transaktion er fradragsberettiget. 
Kommissionen konstaterer således, at fordelen ved skattefradragsberettigelsen reelt overføres til producenten via 
rammeaftalen.

(39) Følgelig giver ordningen producenten en fordel, som vedkommende ikke kunne opnå på normale markedsvilkår. 
Foranstaltningen giver således computerspilproducenterne en fordel.

5.1.3. Selektivitet

(40) Ordningen er selektiv, eftersom kun de støttemodtagere, hvis projekt har bestået udvælgelsestesten, kan opnå støtte. 
Desuden vedrører støtteordningen kun computerspilsektoren. I øvrigt gør skattefradraget på 421 % af 
investeringsbeløbet det muligt for de pågældende investeringer (og følgelig støttemodtagerne) henset til beskatnings
systemets formål at blive behandlet gunstigere end andre investeringer, som kun kan fradrages med et beløb 
svarende til deres nominelle værdi. Dette er tilfældet, selv om de befinder sig i en faktisk og retligt sammenlignelig 
situation i henseende til dette systems formål, som er at beskatte selskabernes overskud efter fradrag af 
investeringerne, uden at denne behandling er begrundet i skattesystemets art eller logik. I selskabsskattesystemet 
kan en investering normalt højst fradrages med beløbet for sin værdi.

5.1.4. Konkurrencefordrejning og påvirkning af samhandelen mellem medlemsstaterne

(41) Da computerspil udveksles på internationalt plan, og dette marked er åbent for konkurrence, kan den økonomiske 
fordel, der ydes støttemodtagerne, påvirke konkurrencen og samhandelen mellem medlemsstaterne.
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5.2. Støttens lovlighed

(42) Da ordningen er blevet anmeldt før iværksættelsen heraf, har Belgien overholdt sine forpligtelser i henhold til 
artikel 108, stk. 3, i TEUF.

5.3. Retsgrundlag for vurdering af støtten

(43) Ordningens forenelighed med det indre marked skal analyseres på grundlag af artikel 107, stk. 3, litra d), i TEUF i 
lyset af formålet om at fremme kulturen ved at støtte kulturelle projekter.

(44) Ordningens forenelighed med det indre marked skal nærmere bestemt analyseres i lyset af punkt 24 i 
Kommissionens meddelelse om statsstøtte til film og audiovisuelle værker (23) (herefter »filmmeddelelsen«), idet dette 
punkt udtrykkeligt omhandler statsstøtte til produktion af computerspil og angiver, at Kommissionen — for så vidt 
som det kan godtgøres, at en støtteordning for spil med kulturelle og undervisningsmæssige målsætninger er 
nødvendig — vil anvende de støtteintensitetskriterier, der er defineret for film i filmmeddelelsen, mutatis mutandis.

5.4. Støttens forenelighed med det indre marked

(45) I indledningsafgørelsen konstaterede Kommissionen, at ordningen synes at opfylde betingelserne for at blive 
betragtet som støtte til kulturfremme, der er forenelig med det indre marked, jf. artikel 107, stk. 3, litra d), i TEUF.

5.4.1. Generel overensstemmelse med lovgivningen

(46) For at være forenelige skal støtteordninger først og fremmest opfylde kriterierne for »generel overensstemmelse med 
lovgivningen«. Begrebet »generel overensstemmelse med lovgivningen« forudsætter, at støtteberettigelsesbetin
gelserne og tildelingskriterierne ikke indeholder klausuler, der er uløseligt forbundet med støttens formål og i strid 
med de specifikke bestemmelser i TEUF på andre områder end statsstøtteområdet (24).

(47) Ordningen indeholder ingen betingelser om belgisk statsborgerskab eller om, at støttemodtageren skal være etableret 
primært på belgisk område. Støttemodtagerne kan være etableret i en anden EU-medlemsstat eller en anden EØS- 
stat.

(48) Godkendelsesproceduren for produktionsvirksomhederne og mellemleddene berører ikke ordningens generelle 
overensstemmelse med lovgivningen. Det er allerede fastsat i den eksisterende særlige skatteordning, at produktions
virksomheder, der er omfattet af den særlige skatteordning, skal have et fast forretningssted i Belgien ved 
udbetalingen af støtten. Godkendelsesproceduren omfatter ingen betingelser om, at de skal være etableret eller have 
hjemsted i Belgien på tidspunktet for deres ansøgning om godkendelse.

(49) Med hensyn til støtteintensiteten har Belgien i et lovforslag indført en ændring af de restriktive territoriale 
bestemmelser i den oprindeligt anmeldte støtteordning. I dette lovforslag er støttebeløbet fastsat ud fra produktions- 
og driftsomkostninger afholdt i Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde. Følgelig kan ordningen ikke 
længere udgøre en hindring for varernes fri bevægelighed og den frie udveksling af tjenesteydelser i det indre 
marked (artikel 34 og 56 i TEUF).

5.4.2. Kulturfremme i overensstemmelse med artikel 107, stk. 3, litra d), i TEUF

(50) Af artikel 107, stk. 3, litra d), i TEUF fremgår, at støtte til fremme af kulturen og bevarelse af kulturarven kan 
betragtes som værende forenelig med det indre marked, når den ikke ændrer samhandels- og konkurrencevilkårene i 
Unionen i et omfang, der strider mod de fælles interesser.

(23) EUT C 332 af 15.11.2013, s. 1.
(24) Domstolens dom af 15. juni 1993, Matra, C-225/91, ECLI:EU:C:1993:239, præmis 41.
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(51) Kommissionen har ikke udarbejdet retningslinjer for anvendelse af denne bestemmelser om støtte til computerspil. 
Punkt 24 i filmmeddelelsen bekræfter, at støtte til fordel for computerspil analyseres fra sag til sag.

(52) Bedømmelsen af støtte til computerspil på grundlag af artikel 107, stk. 3, litra d), i TEUF følger Kommissionens 
praksis, som blev indledt med afgørelsen om skattelettelser i Frankrig til fordel for computerspil, hvor 
Kommissionen anerkendte, at visse computerspil kan være kulturprodukter (25).

(53) Det flamske fællesskab og regionen Vallonien har til deres egne støtteordninger for computerspil udformet kulturelle 
kriterier for støtteberettigede spil, som også finder anvendelse på den særlige skatteordning (26). De har indført en 
skala for udvælgelse af projekter for at kontrollere, om de støttede spil faktisk opfylder visse betingelser for at være 
kulturelle værker. Kommissionen har analyseret disse kriterier (27) og godkendt disse ordninger.

(54) I modsætning til hvad den interesserede part VOFTP har hævdet, har Belgien forpligtet sig til at oprette en 
samarbejdsaftale mellem den føderale stat og fællesskaberne inden iværksættelsen af den særlige skatteordning for 
computerspil (jf. betragtning 14 og 34). Et sådant samarbejde fungerer allerede for så vidt angår støtten til 
audiovisuelle værker.

(55) Ordningen støtter altså kulturelle projekter og opfylder formålet om kulturfremme i henhold til artikel 107, stk. 3, 
litra d), i TEUF.

5.4.3. Støtteforanstaltningens egnethed

(56) Ordningen har til formål at støtte kulturelle projekter, som har vanskeligt ved at opnå finansiering på markedet, 
navnlig på grund af projektets art (kulturelle værker) og risici (sikkerhed for produktionsomkostninger, men ikke for 
et publikum). Den bidrager således til at finansiere en del af produktionsomkostningerne for de computerspil, der er 
udvalgt på grund af deres bidrag til kulturfremme. Støttemekanismen bygger på princippet om private investorers 
støtte til spilproduktion. Belgien har forklaret, at et direkte støttesystem ville medføre højere administrative og 
finansielle omkostninger end foranstaltningen med en særlig skatteordning. Desuden ville udbetalingen af et direkte 
tilskud skulle ske tidligere end (de foreløbige og endelige) skattefritagelser. Da kulturen i øvrigt er en fællesskabs
kompetence, begrænser den audiovisuelle politik på føderalt plan i Belgien sig til indførelsen af den særlige 

(25) Kommissionen har anerkendt nødvendigheden af støtte til fordel for computerspil i følgende afgørelser: 
C47/2006 (ex N 648/2005), France — Crédit d’impôt pour la création de jeux vidéo, https://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/ 
case_details.cfm?proc_code=3_SA_20324;
SA 33943 (2011/N), France — Prolongation du régime d’aide C 47/2006 — Crédit d’impôt en faveur de la création de jeux vidéo, 
https://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=3_SA_33943;
SA.36139 (2013/C), United Kingdom — Video games tax relief, https://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm? 
proc_code=3_SA_36139;
SA.39299 (2014/N), France — Crédit d’impôt en faveur de la création de jeux vidéo — modifications, https://ec.europa.eu/ 
competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=3_SA_39299;
SA.47892 (2017/N), France — Crédit d’impôt en faveur de la création de jeux vidéo — modifications et prolongation https://ec. 
europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=3_SA_47892;
SA.45735 (2017/N), Danmark — støtteordning til udvikling, produktion og lancering af kulturelle og pædagogiske computerspil, 
https://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=3_SA_45735;
SA.46572 (2017/N), Germany — Bavarian games support measure, https://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm? 
proc_code=3_SA_46572;
SA.49947 (2017/N), Belgium — Aid for videogames (VAF Gamefonds), https://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details. 
cfm?proc_code=3_SA_49947;
SA.50512 (2018/N), France — Fonds d’aides aux jeux vidéo — volets écriture, création de propriétés intellectuelles et opérations à 
caractère collectif, https://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=3_SA_50512;
SA.51820 (2018/N), Germany — North Rhine Westphalian games support measure; https://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/ 
case_details.cfm?proc_code=3_SA_51820;
SA.101526, Belgium — VAF Gamefonds, https://ec.europa.eu/competition/elojade/isef/case_details.cfm?proc_code=3_SA_101526

(26) SA.55046, Belgique — Soutien aux jeux vidéo culturels, artistiques et éducatifs (Wallimage); 
SA.101526, Belgium — VAF Gamefonds.

(27) Betragtning 52-54 i Wallimage-afgørelsen og betragtning 38 og 39 VAF Gamefonds-afgørelsen.
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skatteordning inden for rammerne af de samfundsøkonomiske politikker. Belgien ønsker med inddragelsen af 
private investorer at stimulere den gensidige kontakt og kultursektorens adgang til de forskellige potentielle 
finansieringskilder.

(57) Følgelig er ordningen egnet til at opnå det ønskede mål.

5.4.4. Støtteforanstaltningens nødvendighed

(58) De støtteberettigede computerspil er kulturelle værker, der fremmer den lokale og europæiske kultur. Deres 
markedsføringspotentiale på internationalt plan udgør en løftestang for kulturfremme i større stil.

(59) Computerspilprojekterne støder imidlertid på vanskeligheder med at finde finansiering på markedsvilkår (jf. 
betragtning 22-24 herover). Computerspilprojekternes iboende finansieringsrisici — sikkerhed for produktionsom
kostninger, mens indtjeningen kun er potentiel — bremser de private investeringer. Offentlig indgriben er derfor 
nødvendig for at sikre, at en større og mere mangfoldig del af projekterne ser dagens lys.

5.4.5. Støttens proportionalitet

(60) Kommissionen vil ifølge punkt 24 i filmmeddelelsen, for så vidt som det kan godtgøres, at en støtteordning for spil 
med kulturelle og undervisningsmæssige målsætninger er nødvendig, anvende de samme støtteintensitetskriterier 
som dem, der er fastlagt for støtteordninger til fordel for audiovisuelle værker, mutatis mutandis.

(61) Ordningen støtter udvikling af computerspil forholdsmæssigt. Den maksimale støtteintensitet er 33,6 % og i tilfælde 
af kumuleret støtte højst 50 % af produktionsomkostningerne ved et computerspil, jf. den grænse på 50 %, der er 
fastsat i filmmeddelelsen. De maksimale satser for støtteintensitet skal bevare det private initiativ ved at forpligte 
støttemodtagerne til opsøge og opnå finansiering fra andre kilder end statsmidler.

(62) Ordningen står således i et rimeligt forhold til det tilstræbte mål.

5.4.6. Fordrejning af konkurrencevilkårene og påvirkning af samhandelen

(63) I 2020 genererede computerspilsektoren på verdensplan en indtjening på 159 800 000 000 USD. Det europæiske 
kontinentale marked udgør 19 % af verdensmarkedet, svarende til 29 600 000 000 USD eller over 
27 600 000 000 EUR. I 2020 genererede det belgiske computerspilmarked en indtjening på 82 000 000 EUR, 
hvilket svarer til 0,3 % af det europæiske kontinentale marked og 0,05 % af verdensmarkedet (28).

(64) Det er således for det første indlysende, at budgettet for denne støtteordning for den belgiske computerspilsektor er 
forholdsvis begrænset (jf. betragtning 11) i forhold til den samlede omsætning i denne sektor i Belgien. For det andet 
kan støttens fordrejende virkninger anses for beskedne i betragtning af, at den belgiske markedsandel for 
computerspil er begrænset sammenlignet med dette marked på det europæiske kontinent og globalt.

(65) Kommissionen konkluderer, at statsstøtten ikke vil bevirke, at de støttemodtagende virksomheder får en uberettiget 
stærkere position på markedet, men tværtimod resultere i en øget mangfoldighed i udbuddet af spil af kulturel 
kvalitet på markedet. Støtten er overordnet set positiv for det indre marked, så snart konkurrencefordrejningerne og 
virkningerne for samhandelen er begrænsede.

(28) Betragtning 22.
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6. KONKLUSION

(66) Kommissionen vurderer følgelig, at statsstøtten ikke vil bevirke, at de støttemodtagende virksomheder får en 
uberettiget stærkere position på markedet, men tværtimod resultere i en øget variation i udbuddet af spil af kulturel 
kvalitet på markedet. Det må derfor konkluderes, at ordningens konkurrencefordrejninger og virkninger for 
samhandelen er begrænsede, hvorfor støtten til kulturfremme overordnet er positiv. Således er den særlige 
skatteordning (»tax shelter«) for udvikling af computerspil forenelig med det indre marked på grundlag af 
artikel 107, stk. 3, litra d), i TEUF —

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE:

Artikel 1

Den statsstøtte, som Belgien ønsker at iværksætte til fordel for produktionen af computerspil ved anvendelse af en særlig 
skatteordning (»tax shelter«) for produktion af computerspil er forenelig med det indre marked i overensstemmelse med 
artikel 107, stk. 3, litra d), i traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde.

Der gives hermed tilladelse til udbetaling af denne støtte.

Artikel 2

Denne afgørelse er rettet til Kongeriget Belgien.

Udfærdiget i Bruxelles, den 25. juli 2022.

På Kommissionens vegne
Margrethe VESTAGER

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2022/1979 

af 31. august 2022

om en formular og databaser til fremsendelse af de oplysninger, der er omhandlet i artikel 18, stk. 1, 
og artikel 21, stk. 3, i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2012/18/EU om kontrol med risikoen 

for større uheld med farlige stoffer, og om ophævelse af Kommissionens afgørelse 2014/895/EU 

(Meddelt under nummer C(2022) 6124) 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR —

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde,

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2012/18/EU af 4. juli 2012 om kontrol med risikoen for større 
uheld med farlige stoffer og om ændring og efterfølgende ophævelse af Rådets direktiv 96/82/EF (1), særlig artikel 21, stk. 5, 
og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I henhold til artikel 18, stk. 1, i direktiv 2012/18/EU skal medlemsstaterne underrette Kommissionen om større 
uheld, som er indtruffet på deres område, og som opfylder kriterierne i bilag VI til det nævnte direktiv, ved 
anvendelse af den særlige formular i bilaget til Kommissionens afgørelse 2009/10/EF (2).

(2) I henhold til artikel 21, stk. 3, i direktiv 2012/18/EU skal medlemsstaterne også give Kommissionen visse 
oplysninger om virksomheder, der er omfattet af nævnte direktiv, ved anvendelse af den særlige formular i bilaget til 
Kommissionens gennemførelsesafgørelse 2014/895/EU (3).

(3) For at indberette de oplysninger, der er omhandlet i artikel 18, stk. 1, og artikel 21, stk. 3, i direktiv 2012/18/EU, skal 
medlemsstaterne anvende de databaser, der er omhandlet i henholdsvis artikel 21, stk. 3, og 21, stk. 4, i nævnte 
direktiv, og som Kommissionen skal oprette og opdatere.

(4) I henhold til artikel 2 i Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 401/2009 (4) skal Det Europæiske 
Miljøagentur (EEA) inden for rammerne af Det Europæiske Miljøoplysnings- og Miljøovervågningsnet (Eionet) 
indsamle, behandle og analysere data, navnlig om miljøkvalitet og -belastninger samt om kemikalier, der er farlige 
for miljøet. For at øge synergierne med de eksisterende databaser, der er udviklet af EEA, konsolidere oplysningerne 
om miljøvirkningerne af disse anlæg, forbedre kvaliteten af de oplysninger, der stilles til rådighed for offentligheden 
og de politiske beslutningstagere, og lette konstateringen af potentielle risici (f.eks. dominoeffekter), bør EEA oprette 
og ajourføre de databaser, der er omhandlet i artikel 21, stk. 3, og artikel 21, stk. 4, i direktiv 2012/18/EU, på vegne 
af Kommissionen. Medlemsstaterne bør anvende disse databaser, når de indberetter de oplysninger, der er omhandlet 
i artikel 18, stk. 1, og artikel 21, stk. 3, i direktiv 2012/18/EU.

(1) EUT L 197 af 24.7.2012, s. 1.
(2) Kommissionens beslutning 2009/10/EF af 2. december 2008 om en formular til rapportering om større uheld i henhold til Rådets 

direktiv 96/82/EF om kontrol med risikoen for større uheld med farlige stoffer (EUT L 6 af 10.1.2009, s. 64).
(3) Kommissionens gennemførelsesafgørelse 2014/895/EU af 10. december 2014 om fastlæggelse af, i hvilken form medlemsstaterne skal 

forelægge de oplysninger, der er omhandlet i artikel 21, stk. 3, i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2012/18/EU om kontrol med 
risikoen for større uheld med farlige stoffer (EUT L 355 af 12.12.2014, s. 51).

(4) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 401/2009 af 23. april 2009 om Det Europæiske Miljøagentur og Det Europæiske 
Miljøoplysnings- og Miljøovervågningsnet. (EUT L 126 af 21.5.2009, s. 13.)
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(5) De indberetningsformularer og databaser, der anvendes i henhold til direktiv 2012/18/EU, bør gøre det muligt at 
formidle de strømlinede oplysninger, som indsendes af medlemsstaterne, og gøre dem tilgængelige med henblik på 
at maksimere nøjagtigheden, anvendeligheden og sammenligneligheden af de indberettede oplysninger og 
minimere den administrative byrde for medlemsstaterne, samtidig med at kravene i Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv 2007/2/EF overholdes (5).

(6) For at maksimere synergierne mellem de oplysninger, som medlemsstaterne leverer, med den rapportering, der er 
fastsat for lignende industrianlæg, bør indberetningsformularerne og databaserne svare til og være kompatible med 
dem, der anvendes til indberetning i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2010/75/EU (6) og 
rapportering i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 166/2006 (7), hvis format, hyppighed 
og indhold er fastlagt ved henholdsvis Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2018/1135 (8) og 
Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2019/1741 (9).

(7) For at nå disse mål bør den indberetningsformular, som medlemsstaterne skal anvende ved indsendelse af de 
oplysninger om virksomheder, der er omhandlet i artikel 21, stk. 3, i direktiv 2012/18/EU, jf. gennemførelses
afgørelse 2014/895/EU, opdateres. gennemførelsesafgørelse 2014/895/EU bør derfor ophæves.

(8) EEA's udvikling af de to databaser, der er omhandlet i henholdsvis artikel 21, stk. 3, og artikel 21, stk. 4, i direktiv 
2012/18/EU, bør være afsluttet senest den 31. december 2025. Derfor bør indberetningen af de oplysninger, der er 
omhandlet i artikel 18, stk. 1, og artikel 21, stk. 3, i nævnte direktiv, først påbegyndes efter denne dato.

(9) Foranstaltningerne i denne beslutning er i overensstemmelse med udtalelse fra det udvalg, der er nedsat ved 
artikel 27 i direktiv 2012/18/EU —

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE:

Artikel 1

1. På Kommissionens vegne opretter Det Europæiske Miljøagentur de elektroniske databaser, der er omhandlet i 
artikel 21, stk. 3 og 4, i direktiv 2012/18/EU, og holder dem opdateret.

2. Med henblik på indberetning i overensstemmelse med artikel 18, stk. 1, og artikel 21, stk. 3, i direktiv 2012/18/EU 
anvender medlemsstaterne de elektroniske databaser, der er omhandlet i nærværende artikels stk. 1

3. Medlemsstaterne anvender indberetningsformularen i bilaget til denne afgørelse ved indsendelse af de oplysninger om 
virksomheder, der er omhandlet i artikel 21, stk. 3, i direktiv 2012/18/EU.

4. Medlemsstaterne sikrer, at de oplysninger, der indsendes til Kommissionen i henhold til denne artikels stk. 3, 
ajourføres regelmæssigt.

(5) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2007/2/EF af 14. marts 2007 om opbygning af en infrastruktur for geografisk information i 
Det Europæiske Fællesskab (Inspire) (EUT L 108 af 25.4.2007, s. 1).

(6) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2010/75/EU af 24. november 2010 om industrielle emissioner (integreret forebyggelse og 
bekæmpelse af forurening) (EUT L 334 af 17.12.2010, s. 17).

(7) Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 166/2006 af 18. januar 2006 om oprettelse af et europæisk register over udledning 
og overførsel af forurenende stoffer og om ændring af Rådets direktiv 91/689/EØF og 96/61/EF (EUT L 33 af 4.2.2006, s. 1).

(8) Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2018/1135 af 10. august 2018 om den type informationer, der skal stilles til rådighed af 
medlemsstaterne, samt i hvilken form og med hvilke tidsintervaller det skal ske i forbindelse med indberetning om gennemførelsen af 
Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2010/75/EU om industrielle emissioner (EUT L 205 af 14.8.2018, s. 40).

(9) Kommissionens Gennemførelsesafgørelse (EU) 2019/1741 af 23. september 2019 om fastsættelse af, i hvilket format og med hvilken 
hyppighed medlemsstaterne skal stille data til rådighed med henblik på rapportering i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 166/2006 om oprettelse af et europæisk register over udledning og overførsel af forurenende stoffer og om 
ændring af Rådets direktiv 91/689/EØF og 96/61/EF (EUT L 267 af 21.10.2019, s. 3).
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Artikel 2

Gennemførelsesafgørelse 2014/895/EU ophæves med virkning fra den 31. december 2025.

Henvisninger til den ophævede afgørelse skal forstås som henvisninger til denne afgørelse.

Artikel 3

Artikel 1, stk. 1, finder anvendelse fra den 1. januar 2023.

Artikel 1, stk. 2-4, finder anvendelse fra den 1. januar 2026.

Artikel 4

Denne afgørelse er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 31. august 2022.

På Kommissionens vegne
Virginijus SINKEVIČIUS
Medlem af Kommissionen
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BILAG 

Fastsættelse af indberetningsformularen til de data, som medlemsstaterne skal stille data til rådighed 
med henblik på indberetning i henhold til artikel 21, stk. 3, i direktiv 2012/18/EU

Bemærk:

— Alle felter mærket med en asterisk skal udfyldes.

— Felter, som ikke er markeret med en asterisk, har en multiplicitet på 0-1 inden for rammerne af Inspire og er derfor 
ikke et obligatorisk felt.

— Fortrolige oplysninger skal markeres som værende fortrolige, og for hver type data anføres årsagen til afslag i 
overensstemmelse med artikel 4 i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2003/4/EF (1).

1. Kontekstspecifikke oplysninger

Type Format

1.1 Landekode* Identifikation af det land, hvor den virksomhed, der er 
omfattet af indberetningen, er beliggende.

1.2 Indberetningsår* Det kalenderår, som indberetningen vedrører.

2 Oplysninger om den kompetente myndighed for virksomheden

Type Format

2.1 Den kompetente myndigheds navn*

2.2 Den kompetente myndigheds adresse* Postadresse i form af bygningsnummer, gade, by, 
postnummer, land.

2.3 Den kompetente myndigheds e-mailadresse*

2.4 Den kompetente myndigheds telefonnummer*

2.5 Bemærkninger Eventuelle bemærkninger vedrørende den 
indberettende kompetente myndighed

3 Oplysninger, hvor Seveso-virksomheden er en del af eller falder sammen med et »produktionsområde« (2).

Type Format

3.1 InspireId* Entydig identifikator for »produktionsområdet«, der 
opfylder kravene i direktiv 2007/2/EF.

3.2 ThematicId »Produktionsområdets« tematiske objekt-ID.

3.3 Geodata* Bredde og længde (koordinater for 
produktionsområdets omtrentlige midte) udtrykt med 
henvisning til ETRS89 (2D)- 
EPSG:4258-koordinatreferencesystemet med en 
nøjagtighed på 5 decimaler.

(1) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2003/4/EF af 28. januar 2003 om offentlig adgang til miljøoplysninger og om ophævelse af 
Rådets direktiv 90/313/EØF (EUT L 41 af 14.2.2003, s. 26).

(2) »Produktionsområde« som defineret i punkt 8.2.4 i bilag IV til forordning (EU) nr. 1253/2013: »Hele arealet inden for et geografisk 
afgrænset område, hvor produktionsfaciliteten var eller er beliggende eller skal ligge. Det omfatter al infrastruktur, udstyr og materiale«, og som er 
omfattet af forordning (EF) nr. 166/2006 eller direktiv 2012/18/EU.
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3.4 Produktionsområdets navn* Produktionsområdets officielle benævnelse, eller det 
korrekte eller almindeligt anvendte navn.

4 Oplysninger om Seveso-virksomheden

Type Format

4.1 InspireId* Entydig identifikator for virksomheden (3), der opfylder 
kravene i.

4.2 ThematicId Produktionsfacilitetens tematiske objekt-ID.

4.3 Seveso-virksomhedskategori* Angivelse af, om der er tale om en kolonne 
2-virksomhed eller en kolonne 3-virksomhed i henhold 
til bilag I til direktiv 2012/18/EU.

4.4 Status* Virksomhedens driftsstatus (driftsklar, anvendes ikke, 
nedlukket).

4.5 Virksomhedens navn* Virksomhedens officielle benævnelse, eller det korrekte 
eller almindeligt anvendte navn.

4.6 Navn på moderselskab Et moderselskab er et selskab, der ejer eller kontrollerer 
det selskab, der driver virksomheden (f.eks. ved at 
besidde mere end 50 % af virksomhedens aktiekapital 
eller et flertal af aktionærernes eller medejernes 
stemmerettigheder) — se Europa-Parlamentets og 
Rådets direktiv 2013/34/EU (4).

4.7 Virksomhedens adresse* Virksomhedens postadresse i form af bygningsnummer, 
gade, by, postnummer, land.

4.8 Geodata* Bredde og længde (koordinater for virksomhedens 
omtrentlige midte) udtrykt med henvisning til ETRS89 
(2D)-EPSG:4258-koordinatreferencesystemet med en 
nøjagtighed på 5 decimaler.

4.9 Erhvervstype* i overensstemmelse med Eurostats 
NACE-nomenklatur.
(Hvis der til en virksomhed knyttes mere end én 
NACE-kode, skal der skelnes mellem hovedaktivitet og 
biaktiviteter.)

NACE-kode: NACE er den europæiske statistiske 
nomenklatur for økonomiske aktiviteter, bestående af 
6-cifrede koder. Brugeren forventes at benytte dette 
klassifikationssystem som et supplement eller et 
alternativ til SPIRS-koderne. I så fald anføres de første 4 
cifre i NACE-koderne.

4.10 Erhvervstype i form af en SPIRS-kode.
Der kan også vælges en fakultativ sekundær 
erhvervskategori, som yderligere definerer farens art.
(Hvis der til en virksomhed knyttes mere end én 
SPIRS-kode, skal der skelnes mellem hovedaktivitet og 
biaktiviteter.)

Brugeren kan vælge at angive SPIRS-koden.
Erhvervstypen angives i overensstemmelse med SPIRS- 
koderne:
1) Landbrug
2) Fritids- og sportsaktiviteter (f.eks. skøjtebaner)
3) Minedrift (mineaffald og fysisk-kemiske processer)
4) Forarbejdning af metaller

(3) For så vidt angår indberetning i forbindelse med denne afgørelse svarer »virksomhed« til »produktionsfacilitet« som defineret i punkt 
8.2.1 i bilag IV til forordning (EU) nr. 1089/2010.

(4) Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2013/34/EU af 26. juni 2013 om årsregnskaber, konsoliderede regnskaber og tilhørende 
beretninger for visse virksomhedsformer, om ændring af Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2006/43/EF og om ophævelse af 
Rådets direktiv 78/660/EØF og 83/349/EØF (EUT L 182 af 29.6.2013, s. 19).
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5) Forarbejdning af jernholdige metaller (støberier, 
smelterier osv.)

6) Forarbejdning af ikke-jernholdige metaller (støbe
rier, smelterier osv.)

7) Forarbejdning af metaller ved hjælp af elektrolyti
ske eller kemiske processer

8) Petrokemiske raffinaderier/olieraffinaderier
9) Produktion, forsyning og distribution af elektrici

tet
10) Brændstofopbevaring (herunder til opvarmning, 

detailsalg osv.)
11) Fremstilling, tilintetgørelse og opbevaring af 

sprængstoffer
12) Fremstilling og opbevaring af fyrværkeri
13) Fremstilling, påfyldning og bulkdistribution af 

LPG
14) LPG-oplagring
15) LNG-oplagring og distribution
16) Engros- og detailoplagring samt -distribution (eks

klusive LPG)
17) Fremstilling og opbevaring af pesticider, biocider 

og fungicider
18) Fremstilling og opbevaring af gødningsmidler
19) Fremstilling af lægemidler
20) Opbevaring, behandling og bortskaffelse af affald
21) Vand og spildevand (opsamling, forsyning, be

handling)
22) Kemiske anlæg
23) Fremstilling af organiske grundkemikalier
24) Fremstilling af plast og gummi
25) Produktion og forarbejdning af papirmasse eller 

papir
26) Træbehandling og møbler
27) Tekstilfremstilling og -behandling
28) Fremstilling af fødevarer og drikkevarer
29) Almindeligt ingeniørarbejde, fremstilling og mon

tage
30) Skibsbygning, -ophugning og -reparation
31) Bygge- og ingeniørarbejde
32) Keramik (mursten, lervarer, glas, cement osv.)
33) Fremstilling af glas
34) Fremstilling af cement, kalk og gips
35) Elektronik og elektroteknik
36) Fragt- og transportcentre (havne, lufthavne, raste

pladser, rangerbanegårde osv.)
37) Sundhedssektoren: forskning, uddannelse (herun

der hospitaler, universiteter osv.)
38) Generel fremstilling af kemikalier (ikke andetsteds 

specificeret i listen)
39) Anden aktivitet (ikke andetsteds specificeret i li

sten).

DA Den Europæiske Unions Tidende 20.10.2022 L 272/19  



Biaktiviteter:
40) Produktion, oplagring og håndtering af biogas
41) Produktion, oplagring og håndtering af teknisk gas 

(den mest almindelige kan nævnes, f.eks. ilt, chlo
rin, ammoniak, phosgen, acetylen osv.)

42) Produktion, oplagring og håndtering af brint
43) Produktion, oplagring og håndtering af natrium
44) Produktion, oplagring og håndtering af lithium
45) Produktion, oplagring og håndtering af kalium

4.11 Link til websted med yderligere oplysninger til 
offentligheden*

Websted, hvor de oplysninger, der er omhandlet i 
artikel 14 (»Information af offentligheden«) i direktiv  
2012/18/EU, kan findes.

4.12 Link til det generiske websted

4.13 Datoen for den sidst foretagne inspektion (5)

4.14 Link til konklusionerne af den sidst foretagne 
inspektion

4.15 Bemærkninger

5. Stoffer, der er til stede i virksomheden

Type Format

5.1 Stof(fer) Den almindelige betegnelse eller den generiske 
betegnelse eller fareklassifikationen.

5.2 CAS-nummer Et CAS-registernummer er en entydig numerisk 
identifikator, der er knyttet til ét og kun ét stof. Det har 
ingen kemisk betydning, men giver adgang til et væld af 
oplysninger om et bestemt kemisk stof. Det kan bestå af 
op til 10 cifre, som er opdelt i tre grupper med 
bindestreger imellem. (http://www.cas.org/content/ 
chemical-substances)

5.3 Mængde(r) Mængde(r) i ton af hvert farligt stof, der udløser Seveso- 
status.

5.4 Fysiske egenskaber Betingelser, hvorunder stoffet er oplagret, såsom 
tilstandsform (fast, flydende, gas), granularitet (pulver, 
piller, osv.), tryk, temperatur osv.

5.5 Bemærkninger vedrørende stofferne

(5) Som defineret i artikel 3, nr. 19, i direktiv 2012/18/EU.
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KOMMISSIONENS GENNEMFØRELSESAFGØRELSE (EU) 2022/1980 

af 19. oktober 2022

om ændring af gennemførelsesafgørelse (EU) 2021/626 om oprettelse af InvestEU-portalen og 
fastsættelse af dens tekniske specifikationer 

(EØS-relevant tekst) 

EUROPA-KOMMISSIONEN HAR —

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde,

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EU) 2021/523 om oprettelse af InvestEU-programmet og 
om ændring af forordning (EU) 2015/1017 (1), særlig artikel 26, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2021/626 (2) om oprettelse af InvestEU-portalen bør ændres, således 
at projekter fra Den Europæiske Frihandelssammenslutning (EFTA) kan offentliggøres på InvestEU-portalen.

(2) Gennemførelsesafgørelse (EU) 2021/626 bør også ændres for at præcisere modenheden af projekter, der kan 
offentliggøres på InvestEU-portalen —

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE:

Artikel 1

I artikel 2 i gennemførelsesafgørelse (EU) 2021/626 foretages følgende ændringer:

1) Litra e) affattes således:

»e) projektet skal gennemføres i Unionen, i en stat i Den Europæiske Frihandelssammenslutning (EFTA) eller i et 
oversøisk land eller territorium med relation til en medlemsstat, jf. bilag II til traktaten. Hvis der er tale om et 
grænseoverskridende projekt, skal hovedparten af gennemførelsen finde sted i Unionen, i EFTA-staterne eller i et 
oversøisk land eller territorium med relation til en medlemsstat, jf. bilag II til traktaten«.

2) Litra g) affattes således:

»g) gennemførelsen af projektet er allerede iværksat eller forventes at blive iværksat inden for tre år fra datoen for 
indsendelse af ansøgningen til InvestEU-portalen«.

Artikel 2

Denne afgørelse træder i kraft på tredjedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende.

Udfærdiget i Bruxelles, den 19. oktober 2022.

På Kommissionens vegne
Ursula VON DER LEYEN

Formand

(1) EUT L 107 af 26.3.2021, s. 30.
(2) Kommissionens gennemførelsesafgørelse (EU) 2021/626 af 14. april 2021 om oprettelse af InvestEU-portalen og fastsættelse af dens 

tekniske specifikationer (EUT L 131 af 16.4.2021, s. 183).
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DEN EUROPÆISKE CENTRALBANKS AFGØRELSE (EU) 2022/1981 

af 10. oktober 2022

om de kompetente myndigheders anvendelse af Det Europæiske System af Centralbankers tjenester 
(ECB/2022/33) 

STYRELSESRÅDET FOR DEN EUROPÆISKE CENTRALBANK HAR —

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 127, stk. 6, og artikel 132,

under henvisning til statutten for Det Europæiske System af Centralbanker og Den Europæiske Centralbank, særlig 
artikel 34,

under henvisning til Rådets forordning (EU) nr. 1024/2013 af 15. oktober 2013 om overdragelse af specifikke opgaver til 
Den Europæiske Centralbank i forbindelse med politikker vedrørende tilsyn med kreditinstitutter (1), særlig artikel 6, stk. 1, 
sammenholdt med artikel 6, stk. 7, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Det Europæiske System af Centralbankers (ESCB) tjenester leveres til centralbankerne i ESCB for indirekte at støtte 
udførelsen af deres opgaver. ESCB-tjenesterne udvikles, drives og vedligeholdes af en eller flere centralbanker 
(herefter "de udbydende centralbanker") og styres af en ESCB-komité. ESCB's tjenester finansieres af de deltagende 
centralbanker ("de deltagende centralbanker"), hvis respektive bidrag er defineret i de finansieringsrammer, som 
Styrelsesrådet har godkendt. De deltagende centralbankers rettigheder og forpligtelser er fastsat i Den Europæiske 
Centralbanks (ECB) retsakter, som det er tilfældet med ESCB's public key-infrastruktur (ESCB-PKI) og/eller i aftaler 
mellem de deltagende centralbanker.

(2) For at sikre den fælles tilsynsmekanismes (Single Supervisory Mechanism, SSM) smidige, effektive og konsekvente 
virkemåde er det nødvendigt, at de praktiske retningslinjer for samarbejdet mellem ECB og de kompetente nationale 
myndigheder inden for SSM omfatter retningslinjer for de kompetente nationale myndigheders anvendelse af ESCB- 
tjenester til at udføre deres opgaver i henhold til forordning (EU) nr. 1024/2013.

(3) I henhold til Den Europæiske Centralbanks afgørelse (EU) 2022/1982 (ECB/2022/34) (2) kan de kompetente 
myndigheder anvende ESCB-tjenester til at samarbejde med ESCB og med hinanden til at udføre deres opgaver i 
henhold til forordning (EU) nr. 1024/2013.

(4) De ESCB-tjenester, der bør stilles til rådighed for de kompetente myndigheder, bør defineres med henvisning til 
udtømmende lister over a) ESCB-tjenester, som alle kompetente myndigheder bør pålægges at anvende i forbindelse 
med udførelsen af deres SSM-opgaver for at sikre effektivitet og konsekvens i SSM's funktion, og b) ESCB-tjenester, 
som de kompetente myndigheder frivilligt kan beslutte at anvende med henblik på at udføre deres SSM-opgaver.

(5) Kompetente myndigheder, der anvender ESCB-tjenester, når de udfører deres opgaver i henhold til forordning (EU) 
nr. 1024/2013, bør overholde de retlige rammer for hver enkelt ESCB-tjeneste, idet der tages hensyn til, at de 
kompetente myndigheder ikke er en del af ESCB's styringsramme. Sådanne kompetente myndigheder bør navnlig 
bidrage til omkostningerne ved at udvikle og drive de omhandlede ESCB-tjenester i henhold til en fastlagt godtgørel
sesramme, som bør baseres på en omkostningsfordelingsnøgle. Det bør ikke kræves af de kompetente myndigheder, 
at de indgiver en erklæring om deltagelse hvad angår ESCB-tjenester, som de skal anvende, men de bør overholde 
kravene vedrørende sådanne tjenester som fastsat i denne afgørelse —

(1) EUT L 287 af 29.10.2013, s. 63.
(2) Den Europæiske Centralbanks afgørelse (EU) 2022/1982 af 10. oktober 2022 om de kompetente myndigheders og samarbejdende 

myndigheders anvendelse af Det Europæiske System af Centralbankers tjenester og om ændring af afgørelse ECB/2013/1 
(ECB/2022/34) (se side 29 i denne EUT).
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VEDTAGET DENNE AFGØRELSE:

Artikel 1

Definitioner

I denne afgørelse forstås ved:

1) »kompetent myndighed«: enten en kompetent national myndighed eller Den Europæiske Centralbank (ECB)

2) »kompetent national myndighed«: en kompetent national myndighed som defineret i artikel 2, nr. 2), i forordning (EU) 
nr. 1024/2013 og omfatter i denne afgørelse hvad angår de tilsynsopgaver, der er tildelt dem, også de nationale 
centralbanker, der er blevet tildelt visse tilsynsopgaver i henhold til national lovgivning, og som ikke er udpeget som 
kompetente nationale myndigheder.

3) »ESCB-tjenester«: en eller flere af de elektroniske applikationer, systemer, platforme, databaser og tjenester, der er anført i 
bilag I og II.

4) »udbydende centralbank«: en centralbank, som udvikler, driver og vedligeholder en ESCB-tjeneste.

Artikel 2

De kompetente myndigheders anvendelse af ESCB-tjenester

1. De kompetente myndigheder skal anvende de ESCB-tjenester, der er opført i bilag I, med henblik på at udføre deres 
opgaver i henhold til forordning (EU) nr. 1024/2013.

2. De kompetente myndigheder kan anvende de ESCB-tjenester, der er opført i bilag II, med henblik på at udføre deres 
opgaver i henhold til forordning (EU) nr. 1024/2013.

3. De kompetente myndigheder, der beslutter sig for at anvende ESCB-tjenester omhandlet i bilag II, skal indgive en 
erklæring til Styrelsesrådet, hvori de bekræfter deres deltagelse og accepterer at overholde de tilknyttede forpligtelser, 
herunder forpligtelsen til at indbetale deres bidrag direkte til den udbydende centralbank i overensstemmelse med artikel 3.

4. De kompetente myndigheder, der anvender ESCB's tjenester, skal overholde de retlige rammer for hver enkelt ESCB- 
tjeneste, herunder aftalerne mellem de deltagende og de udbydende centralbanker. Aftalerne mellem parterne kan danne 
grundlag for direkte kontraktforhold mellem de udbydende centralbanker og de kompetente myndigheder.

5. De kompetente myndigheder skal overholde kravene i bilag III, når de anvender tjenesterne omhandlet i bilag III.

Artikel 3

Finansielle ordninger

De kompetente myndigheder, der anvender ESCB's tjenester, skal bidrage til omkostningerne ved at udvikle og drive den 
pågældende ESCB-tjeneste i henhold til en fastlagt godtgørelsesramme, der baseres på en omkostningsfordelingsnøgle som 
yderligere præciseret i de respektive finansieringsrammer i overensstemmelse med de gældende regler for godtgørelse.

Artikel 4

Ikrafttrædelse

Denne afgørelse træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende.
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Udfærdiget i Frankfurt am Main, den 10. oktober 2022.

Christine LAGARDE
Formand for ECB
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BILAG I 

ESCB-tjenester, som de kompetente myndigheder skal anvende

— CoreNet3

— Enterprise Service Bus (ESB)

— Identitets- og adgangsadministrationstjenesten (IAM)
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BILAG II 

ESCB-tjenester, som de kompetente myndigheder kan anvende

— ESCB telekonferencesystem

— Sikker ESCB-e-mail (SEE)

— Den offentlige nøgleinfrastruktur i ESCB (ESCB PKI)

— ESCB Performing Survey Initiative LimeSurvey-based Solution (EPSILON)

— ENTM Modelling tool and repository (ENTM)
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BILAG III 

Krav til ESCB-tjenester, som de kompetente myndigheder skal anvende

1) De kompetente myndigheder skal udføre opgaverne og påtage sig det ansvar, der svarer til deres rolle i den relevante 
ESCB-tjeneste.

2) De kompetente myndigheder skal tilpasse deres interne systemer og grænseflader, så de uden videre kan anvendes med 
ESCB-tjenesten.

3) De kompetente myndigheder er ansvarlige for eventuel tab eller skade, der opstår som følge af forsætlige eller 
uagtsomme handlinger og/eller undladelser i forbindelse med opfyldelsen af deres forpligtelser. De ansvarsbe
grænsninger, der er fastsat i niveau 2-niveau 3-aftalen, finder tilsvarende anvendelse.

4) De kompetente myndigheder bærer bevisbyrden for, at de ikke har misligholdt deres agtpågivenhedspligt ved 
opfyldelsen af deres forpligtelser, herunder i forbindelse med driften af de tekniske faciliteter.

5) En kompetent myndigheds outsourcing, delegering eller underentreprise til tredjeparter berører ikke den pågældende 
kompetente myndigheds ansvar.

De kompetente myndigheder må kun outsource, delegere eller give opgaver i underentreprise til tredjemand, som har 
eller kan have væsentlig indflydelse på overholdelsen af kravene i dette bilag i det omfang, de har opnået udtrykkeligt, 
forudgående og skriftligt samtykke (eller underforstået samtykke som omhandlet i nr. 6) fra centralbankerne i 
Eurosystemet eller, hvor det er relevant, ESCB-centralbankerne. Et sådant samtykke er ikke nødvendigt, hvis 
tredjeparten er et fælles datterselskab af den relevante kompetente myndighed, og hvis den pågældende kompetente 
myndigheds rettigheder og forpligtelser forbliver materielt uændrede.

6) De kompetente myndigheder skal give et rimeligt varsel om enhver planlagt outsourcing, delegering eller 
underentreprise som omhandlet i stk. 5 og skal give nærmere oplysninger om de krav, der foreslås anvendt i 
forbindelse med en sådan outsourcing, delegering eller underentreprise.

Den kompetente ESCB-komité skal besvare enhver anmodning om samtykke i henhold til stk. 5 senest to måneder 
efter, at den er blevet underrettet om den planlagte outsourcing, delegering eller underentreprise. Et eventuelt afslag 
på samtykke skal ledsages af en begrundelse herfor. Hvis den kompetente myndighed ikke modtager svar inden for 
fristen på to måneder, kan den igen underrette den kompetente ESCB-komité om sin anmodning. Centralbankerne i 
Eurosystemet eller, hvor det er relevant, ESCB-centralbankerne har en yderligere måned til at reagere på den anden 
meddelelse. Hvis der ikke foreligger noget svar inden for denne frist, anses den kompetente myndighed for at have 
modtaget samtykke til at fortsætte outsourcingen, delegeringen eller underentreprisen.

7) De kompetente myndigheder skal hemmeligholde alle følsomme, hemmelige eller fortrolige oplysninger og ekspertise 
(uanset om de er af kommerciel, finansiel, lovgivningsmæssig, teknisk eller anden art), som er mærket som sådan og 
tilhører den eller de udbydende centralbanker og/eller andre centralbanker i ESCB/Eurosystemet, og må ikke 
videregive sådanne oplysninger til tredjemand uden den eller de pågældende centralbankers udtrykkelige, 
forudgående og skriftlige samtykke.

8) De kompetente myndigheder skal begrænse adgangen til de oplysninger eller den ekspertise, der er omhandlet i stk. 7, 
til deres relevante tekniske personale, og en sådan adgang må kun udøves i tilfælde af et klart operationelt behov.

9) De kompetente myndigheder skal træffe passende foranstaltninger for at forhindre, at andre end det relevante tekniske 
personale får adgang til sådanne fortrolige oplysninger eller ekspertise.
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10) I ekstraordinære tilfælde, hvor anvendelsen af ESCB's tjeneste indebærer, at den kompetente myndighed behandler 
personoplysninger, skal den kompetente myndighed overholde den gældende databeskyttelseslovgivning. 
Centralbankerne i Eurosystemet eller, hvor det er relevant, ESCB-centralbankerne afgør, til hvilke formål og med 
hvilke midler personoplysninger kan behandles. I forbindelse med behandlingen af personoplysninger bør den 
kompetente myndighed og centralbankerne i Eurosystemet eller, hvor det er relevant, ESCB-centralbankerne søge at 
indgå en kontrakt, der præciserer de nødvendige aspekter af forholdet mellem den dataansvarlige og databehandleren.

Den kompetente myndighed skal over for de kompetente databeskyttelsesmyndigheder, hvis det kræves i henhold til 
den databeskyttelseslovgivning, der finder anvendelse på dens behandling af personoplysninger, anmelde 
behandlingen af personoplysninger inden for rammerne af den relevante ESCB-tjeneste.

11) Der kan kun gives adgang til personoplysninger til personer med behov for at kunne udføre deres opgaver og opfylde 
deres forpligtelser i forhold til den relevante ESCB-tjeneste.
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DEN EUROPÆISKE CENTRALBANKS AFGØRELSE (EU) 2022/1982 

af 10. oktober 2022

om de kompetente myndigheders og samarbejdende myndigheders anvendelse af Det Europæiske 
System af Centralbankers tjenester og om ændring af afgørelse ECB/2013/1 (ECB/2022/34) 

STYRELSESRÅDET FOR DEN EUROPÆISKE CENTRALBANK HAR —

under henvisning til traktaten om Den Europæiske Unions funktionsmåde, særlig artikel 127 og 132, stk. 1,

under henvisning til statutten for Det Europæiske System af Centralbanker og Den Europæiske Centralbank, særlig 
artikel 12.1 sammenholdt med artikel 3.1 og 12.3 og artikel 34, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Det Europæiske System af Centralbanker (ESCB) leverer tjenester til centralbanker i ESCB for indirekte at støtte 
udførelsen af deres opgaver. ESCB-tjenesterne udvikles, drives og vedligeholdes af en eller flere centralbanker 
(herefter »de leverende centralbanker«) og styres af en ESCB-komité (herefter »Systemejerkomitéen«). ESCB's tjenester 
finansieres af de deltagende centralbanker (herefter »de deltagende centralbanker«), hvis respektive bidrag er defineret 
i de finansieringsrammer, som Styrelsesrådet har godkendt. De deltagende centralbankers rettigheder og forpligtelser 
er fastsat i Den Europæiske Centralbanks (ECB) retsakter, som det er tilfældet med ESCB's public key-infrastruktur 
(ESCB-PKI) og/eller i aftaler mellem de deltagende centralbanker.

(2) De retlige rammer for levering af visse ESCB-tjenester giver i øjeblikket ikke mulighed for, at de kan anvendes af 
parter, der ikke er centralbanker i ESCB.

(3) Styrelsesrådet finder det hensigtsmæssigt at tillade de kompetente myndigheder at anvende disse tjenester med 
henblik på at samarbejde med ESCB og med hinanden for at udføre deres opgaver inden for den fælles 
tilsynsmekanisme (Single Supervisory Mechanism, SSM), der er oprettet i henhold til Rådets forordning (EU) 
nr. 1024/2013 (1) på grundlag af traktatens artikel 127, stk. 6.

(4) Kompetente myndigheder, der anvender ESCB-tjenester til disse formål, bør overholde de retlige rammer for hver 
enkelt ESCB-tjeneste, idet der tages hensyn til, at de kompetente myndigheder ikke er en del af ESCB's 
styringsramme. Sådanne kompetente myndigheder bør navnlig bidrage til omkostningerne ved at udvikle og drive 
tjenesterne i henhold til en fastlagt godtgørelsesramme, som bør baseres på en omkostningsfordelingsnøgle.

(5) Styrelsesrådet finder det også hensigtsmæssigt at give de samarbejdende myndigheder mulighed for at anvende disse 
tjenester til at samarbejde med ESCB eller SSM i forbindelse med udførelsen af deres opgaver, herunder ECB's 
opgaver i henhold til forordning (EU) nr. 1024/2013.

(6) Samarbejdende myndigheder, der beslutter sig for at anvende disse tjenester, bør overholde de retlige rammer for 
hver enkelt ESCB-tjeneste, idet der tages hensyn til, at de samarbejdende myndigheder ikke er en del af ESCB's 
styringsramme. De samarbejdende myndigheder bør, hvor det er relevant, bidrage til omkostningerne ved at udvikle 
og drive tjenesterne i henhold til en fastlagt godtgørelsesramme, som bør baseres på en omkostningsfordelingsnøgle.

(7) Derfor bør de ESCB-tjenester, der bør stilles til rådighed for de kompetente myndigheder og de samarbejdende 
myndigheder, defineres med henvisning til en udtømmende liste, herunder ESCB-tjenester, som de kompetente 
myndigheder skal anvende, samt tjenester, de kan anvende.

(1) Rådets forordning (EU) nr. 1024/2013 af 15. oktober 2013 om overdragelse af specifikke opgaver til Den Europæiske Centralbank i 
forbindelse med politikker vedrørende tilsyn med kreditinstitutter (EUT L 287 af 29.10.2013, s. 63).
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(8) Desuden bør Den Europæiske Centralbanks afgørelse ECB/2013/1 (2) ændres for at gøre det muligt for de 
samarbejdende myndigheder at anvende ESCB-PKI-tjenester til at få adgang til og anvende ESCB's tjenester —

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE:

Artikel 1

Definitioner

I denne afgørelse forstås ved:

1) »kompetent myndighed«: enten en kompetent national myndighed eller Den Europæiske Centralbank (ECB)

2) »kompetent national myndighed«: en kompetent national myndighed som defineret i artikel 2, nr. 2, i forordning (EU) 
nr. 1024/2013 og med henblik på denne afgørelse også, for så vidt angår de tilsynsopgaver, de pålægges, nationale 
centralbanker, der er blevet tildelt visse tilsynsopgaver i henhold til national lovgivning, og som ikke er udpeget som 
kompetente nationale myndigheder

3) »deltagende kompetent myndighed«: en kompetent myndighed, der anvender ESCB's tjenester med henblik på at 
samarbejde med ESCB og med andre kompetente myndigheder med henblik på at udføre sine opgaver inden for den 
fælles tilsynsmekanisme (SSM), der er oprettet i henhold til forordning (EU) nr. 1024/2013

4) »samarbejdende myndighed«: en offentlig myndighed, der ikke er en centralbank i ESCB eller en kompetent myndighed, 
som ESCB eller SSM samarbejder med for at udføre ESCB's eller ECB's opgaver i henhold til forordning (EU) 
nr. 1024/2013

5) »ESCB-tjenester«: en eller flere af de elektroniske applikationer, systemer, platforme, databaser og tjenester, der er anført i 
bilag I

6) »udbydende centralbank«: en centralbank, der udvikler, driver og vedligeholder en ESCB-tjeneste

7) »Systemejerkomité«: en ESCB-komité, der styrer en ESCB-tjeneste.

Artikel 2

De kompetente myndigheders anvendelse af ESCB-tjenester

1. De kompetente myndigheder kan anvende ESCB-tjenester til at samarbejde med ESCB eller med hinanden i 
forbindelse med udførelsen af deres opgaver i henhold til forordning (EU) nr. 1024/2013.

2. Kompetente myndigheder, der anvender ESCB's tjenester, skal opfylde kravene i bilag II. De skal indgive en erklæring 
til Styrelsesrådet, hvori de bekræfter deres deltagelse og accepterer at overholde de tilknyttede forpligtelser, herunder 
forpligtelsen til at indbetale deres bidrag direkte til den leverende centralbank i overensstemmelse med artikel 4. En sådan 
erklæring kræves ikke, hvis de kompetente myndigheder er underlagt kravene i bilag II ved en afgørelse truffet af 
Styrelsesrådet om, at de kompetente myndigheder skal benytte ESCB's tjenester.

3. De kompetente myndigheder, der anvender ESCB's tjenester, skal overholde de retlige rammer for hver enkelt ESCB- 
tjeneste, herunder aftalerne mellem de deltagende og de leverende centralbanker. Aftalerne mellem parterne kan danne 
grundlag for direkte kontraktforhold mellem de udbydende centralbanker og de kompetente myndigheder.

4. De kompetente nationale myndigheder, der anvender ESCB's tjenester, kan deltage i arbejdet i den respektive 
Systemejerkomité som observatører med rådgivende funktion. Systemejerkomitéen sikrer, at de kompetente nationale 
myndigheders synspunkter afspejles tilstrækkeligt i beslutningsprocessen.

(2) Den Europæiske Centralbanks afgørelse ECB/2013/1 af 11. januar 2013 om fastlæggelse af rammerne for en public key-infrastruktur 
for Det Europæiske System af Centralbanker (EUT L 74 af 16.3.2013, s. 30).
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Artikel 3

De samarbejdende myndigheders anvendelse af ESCB-tjenester

1. Med forbehold af Styrelsesrådets godkendelse kan en samarbejdende myndighed anvende ESCB's tjenester til at 
samarbejde med ESCB eller SSM i forbindelse med udførelsen af ESCB's opgaver og ECB's opgaver i henhold til forordning 
(EU) nr. 1024/2013.

2. Samarbejdende myndigheder, der beslutter sig for at anvende ESCB's tjenester, indgiver en erklæring til Styrelsesrådet, 
hvori de bekræfter deres deltagelse og accepterer at overholde de tilknyttede forpligtelser i bilag II, herunder forpligtelsen til 
at indbetale deres bidrag direkte til den leverende centralbank i overensstemmelse med artikel 4.

3. De samarbejdende myndigheder, der beslutter sig for at anvende ESCB's tjenester, skal overholde de retlige rammer for 
hver enkelt ESCB-tjeneste, herunder aftalerne mellem de deltagende og de udbydende centralbanker. Aftalerne mellem 
parterne kan danne grundlag for et direkte kontraktforhold mellem de udbydende centralbanker og de samarbejdende 
myndigheder. De samarbejdende myndigheder deltager ikke i arbejdet i den respektive Systemejerkomité.

Artikel 4

Finansielle ordninger

De deltagende centralbanker og deltagende kompetente myndigheder, der anvender ESCB's tjenester, skal betale 
omkostningerne for at udvikle og drive den pågældende ESCB-tjeneste i henhold til en fastlagt godtgørelsesramme, der 
baseres på en omkostningsfordelingsnøgle som yderligere præciseret i de respektive finansieringsrammer i 
overensstemmelse med de gældende regler for godtgørelse. Hvor det er relevant, bidrager de samarbejdende myndigheder 
til omkostningerne ved den respektive ESCB-tjeneste i overensstemmelse med en specifik ramme for godtgørelse.

Artikel 5

Ændring af afgørelse ECB/2013/1

Afgørelse ECB/2013/1 ændres som følger:

1) I artikel 1 tilføjes følgende definitioner:

»19. »kompetent myndighed«: enten en kompetent national myndighed eller ECB

20. »kompetent national myndighed«: en kompetent national myndighed som defineret i artikel 2, nr. 2, i Rådets 
forordning (EU) nr. 1024/2013 (*) og med henblik på denne afgørelse også, for så vidt angår de tilsynsopgaver, de 
pålægges, nationale centralbanker, der er blevet tildelt visse tilsynsopgaver i henhold til national lovgivning, og 
som ikke er udpeget som kompetente nationale myndigheder

21. »samarbejdende myndighed«: en offentlig myndighed, der ikke er en centralbank i ESCB eller en kompetent 
myndighed, som ESCB eller Den Fælles Tilsynsmekanisme (SSM) samarbejder med for at udføre ESCB's eller ECB's 
opgaver i henhold til forordning (EU) nr. 1024/2013

22. »deltagende kompetent myndighed«: en kompetent myndighed, der anvender ESCB's tjenester med henblik på at 
samarbejde med ESCB og med andre kompetente myndigheder med henblik på at udføre sine opgaver inden for 
den fælles tilsynsmekanisme (SSM), der er oprettet i henhold til forordning (EU) nr. 1024/2013

_____________
(*) Rådets forordning (EU) nr. 1024/2013 af 15. oktober 2013 om overdragelse af specifikke opgaver til Den 

Europæiske Centralbank i forbindelse med politikker vedrørende tilsyn med kreditinstitutter (EUT L 287 af 
29.10.2013, s. 63).«
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2) Følgende indsættes som artikel 9a:

»Artikel 9a

De samarbejdende myndigheders anvendelse af ESCB-PKI-tjenester

1. Med forbehold af Styrelsesrådets godkendelse kan en samarbejdende myndighed anvende ESCB-PKI-tjenesterne til 
at få adgang til og anvende ESCB's og Eurosystemets elektroniske applikationer, systemer, platforme, databaser og 
tjenester med henblik på at samarbejde med ESCB eller med SSM og kan med henblik herpå fungere som registrerings
myndighed for sine interne brugere.

2. De samarbejdende myndigheder, der beslutter sig for at anvende ESCB-PKI-tjenesterne, indgiver en erklæring til 
Styrelsesrådet, hvori de bekræfter deres brug af tjenesterne og accepterer at overholde de tilknyttede forpligtelser.

3. De samarbejdende myndigheder, der beslutter sig for at anvende ESCB-PKI-tjenesterne, skal overholde den 
gældende retlige rammer herunder niveau 2-niveau 3-aftalen.«

3) Artikel 14 affattes således:

»Artikel 14

Finansielle ordninger

De deltagende centralbanker og deltagende kompetente myndigheder, der anvender ESCB's tjenester, skal betale 
omkostningerne for at udvikle og drive ESCB-PKI-tjenester i henhold til en fastlagt godtgørelsesramme, der baseres på 
en omkostningsfordelingsnøgle som yderligere præciseret i finansieringsrammerne for ESCB-PKI i overensstemmelse 
med de gældende regler for godtgørelse. De samarbejdende myndigheder bidrager til omkostningerne i 
overensstemmelse med en specifik godtgørelsesramme.«

Artikel 6

Ikrafttrædelse

Denne afgørelse træder i kraft på tyvendedagen efter offentliggørelsen i Den Europæiske Unions Tidende.

Udfærdiget i Frankfurt am Main, den 10. oktober 2022.

Christine LAGARDE
Formand for ECB
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BILAG I 

ESCB-tjenester, der skal stilles til rådighed for de kompetente myndigheder og de samarbejdende 
myndigheder 

— CoreNet3

— Enterprise Service Bus (ESB)

— Den offentlige nøgleinfrastruktur i ESCB (ESCB PKI)

— Identitets- og adgangsadministrationstjenesten (IAM)

— Sikker ESCB-e-mail (SEE)

— ESCB's telekonferencesystem

— ESCB Performing Survey Initiative LimeSurvey-based Solution (EPSILON)

— ENTM modelling tool and repository (ENTM)
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BILAG II 

Krav til de kompetente myndigheders brug af ESCB's tjenester 

1) De kompetente myndigheder skal udføre opgaverne og påtage sig det ansvar, der svarer til deres rolle i den relevante 
ESCB-tjeneste.

2) De kompetente myndigheder skal tilpasse deres interne systemer og grænseflader, så de uden videre kan anvendes med 
ESCB-tjenesten.

3) De kompetente myndigheder er ansvarlige for eventuel tab eller skade, der opstår som følge af forsætlige eller 
uagtsomme handlinger og/eller undladelser i forbindelse med opfyldelsen af deres forpligtelser. De ansvarsbe
grænsninger, der er fastsat i niveau 2-niveau 3-aftalen, finder tilsvarende anvendelse.

4) De kompetente myndigheder bærer bevisbyrden for, at de ikke har misligholdt deres agtpågivenhedspligt ved 
opfyldelsen af deres forpligtelser, herunder i forbindelse med driften af de tekniske faciliteter.

5) En kompetent myndigheds outsourcing, delegering eller underentreprise til tredjeparter berører ikke den pågældende 
kompetente myndigheds ansvar.

De kompetente myndigheder må kun outsource, delegere eller give opgaver i underentreprise til tredjemand, som har 
eller kan have væsentlig indflydelse på overholdelsen af kravene i dette bilag i det omfang, de har opnået udtrykkeligt, 
forudgående og skriftligt samtykke (eller underforstået samtykke som omhandlet i nr. 6) fra centralbankerne i 
Eurosystemet eller, hvor det er relevant, ESCB-centralbankerne. Et sådant samtykke er ikke nødvendigt, hvis 
tredjeparten er et fælles datterselskab af den relevante kompetente myndighed, og hvis den pågældende kompetente 
myndigheds rettigheder og forpligtelser forbliver materielt uændrede.

6) De kompetente myndigheder skal give et rimeligt varsel om enhver planlagt outsourcing, delegering eller 
underentreprise som omhandlet i stk. 5 og skal give nærmere oplysninger om de krav, der foreslås anvendt i 
forbindelse med en sådan outsourcing, delegering eller underentreprise.

Den kompetente ESCB-komité skal besvare enhver anmodning om samtykke i henhold til stk. 5 senest to måneder 
efter, at den er blevet underrettet om den planlagte outsourcing, delegering eller underentreprise. Et eventuelt afslag 
på samtykke skal ledsages af en begrundelse herfor. Hvis den kompetente myndighed ikke modtager svar inden for 
fristen på to måneder, kan den igen underrette den kompetente ESCB-komité om sin anmodning. Centralbankerne i 
Eurosystemet eller, hvor det er relevant, ESCB-centralbankerne har en yderligere måned til at reagere på den anden 
meddelelse. Hvis der ikke foreligger noget svar inden for denne frist, anses den kompetente myndighed for at have 
modtaget samtykke til at fortsætte outsourcingen, delegeringen eller underentreprisen.

7) De kompetente myndigheder skal hemmeligholde alle følsomme, hemmelige eller fortrolige oplysninger og ekspertise 
(uanset om de er af kommerciel, finansiel, lovgivningsmæssig, teknisk eller anden art), som er mærket som sådan og 
tilhører den eller de udbydende centralbanker og/eller andre centralbanker i ESCB/Eurosystemet, og må ikke 
videregive sådanne oplysninger til tredjemand uden den eller de pågældende centralbankers udtrykkelige, 
forudgående og skriftlige samtykke.

8) De kompetente myndigheder skal begrænse adgangen til de oplysninger eller den ekspertise, der er omhandlet i stk. 7, 
til deres relevante tekniske personale, og en sådan adgang må kun udøves i tilfælde af et klart operationelt behov.

9) De kompetente myndigheder skal træffe passende foranstaltninger for at forhindre, at andre end det relevante tekniske 
personale får adgang til sådanne fortrolige oplysninger eller ekspertise.

10) I ekstraordinære tilfælde, hvor anvendelsen af ESCB's tjeneste indebærer, at den kompetente myndighed behandler 
personoplysninger, skal den kompetente myndighed overholde den gældende databeskyttelseslovgivning. 
Centralbankerne i Eurosystemet eller, hvor det er relevant, ESCB-centralbankerne afgør, til hvilke formål og med 
hvilke midler personoplysninger kan behandles. I forbindelse med behandlingen af personoplysninger bør den 
kompetente myndighed og centralbankerne i Eurosystemet eller, hvor det er relevant, ESCB-centralbankerne søge at 
indgå en kontrakt, der præciserer de nødvendige aspekter af forholdet mellem den dataansvarlige og databehandleren.
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Den kompetente myndighed skal over for de kompetente databeskyttelsesmyndigheder, hvis det kræves i henhold til 
den databeskyttelseslovgivning, der finder anvendelse på dens behandling af personoplysninger, anmelde 
behandlingen af personoplysninger inden for rammerne af den relevante ESCB-tjeneste.

11) Der kan kun gives adgang til personoplysninger til personer med behov for at kunne udføre deres opgaver og opfylde 
deres forpligtelser i forhold til den relevante ESCB-tjeneste.
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RETSAKTER VEDTAGET AF ORGANER OPRETTET VED 
INTERNATIONALE AFTALER

AFGØRELSE nr. 3/2022 # DEN BLANDEDE KOMMISSION EU-CTC 

den 29. september 2022

om ændring af konventionen af 20. maj 1987 om en fælles forsendelsesprocedure [2022/1983] 

DEN BLANDEDE KOMMISSION EU-CTC HAR —

under henvisning til konventionen af 20. maj 1987 om en fælles forsendelsesprocedure, særlig artikel 15, stk. 3, litra a), og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ukraine har udtrykt ønske om at tiltræde konventionen om en fælles forsendelsesprocedure (1) ("konventionen") og er 
blevet opfordret hertil ved afgørelse nr. 2/2022 af 25. august 2022 truffet af Den Blandede Kommission EU-CTC.

(2) Ukraines tiltrædelse vil kræve relevant tilpasning af kautionsdokumenterne, og at der indsættes visse tekniske udtryk på 
ukrainsk.

(3) For at kautionsformularer trykt i overensstemmelse med de kriterier, der gjaldt før datoen for Ukraines tiltrædelse, kan 
anvendes, bør der fastsættes en overgangsperiode, hvor de trykte formularer fortsat kan anvendes med visse 
tilpasninger.

(4) Denne afgørelses ikrafttræden bør knyttes til den dato, hvorpå Ukraines tiltrædelse af konventionen får virkning.

(5) Konventionen bør derfor ændres i overensstemmelse hermed —

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE:

Artikel 1

Tillæg III til konventionen af 20. maj 1987 om en fælles forsendelsesprocedure ("konventionen") ændres som angivet i 
bilaget til denne afgørelse.

Artikel 2

1. Denne afgørelse træder i kraft på den dato, hvorpå Ukraine bliver kontraherende part i konventionen.

2. De formularer, der fremgår af bilag C1 til C6 til tillæg III til konventionen, i den udgave, der var gældende dagen før 
denne afgørelses ikrafttræden, kan fortsat anvendes med de nødvendige geografiske tilpasninger og tilpasninger 
vedrørende processuel bopæl eller adressen på den procesbefuldmægtigede indtil den 1. april 2024.

Udfærdiget i Bruxelles, den 29. september 2022

På Den Blandede Kommissions vegne
Matthias PETSCHKE

Formand

(1) EFT L 226 af 13.8.1987, s. 2.
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BILAG 

I tillæg III til konventionen af 20. maj 1987 om en fælles forsendelsesprocedure foretages følgende ændringer:

1) I bilag B1, tekstboks 51, indsættes følgende led mellem Tyrkiet og Nordirland:

"UA Ukraine".

2) I bilag B6, afsnit III, foretages følgende ændringer:

2.1. I første del af tabellen "Begrænset gyldighed – 99200" tilføjes følgende led efter TR:

"- UA Дiя обмежена"

2.2. I anden del af tabellen "Fritaget – 99201" tilføjes følgende led efter TR:

"- UA Звiльнення"

2.3. I tredje del af tabellen "Alternativt bevis – 99202" tilføjes følgende led efter TR:

"- UA Альтернативне пiдтвердження"

2.4. I fjerde del af tabellen "Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt . . . . . . . (navn og land) – 99203" indsættes 
følgende led efter TR:

"- UA Розбiжностi: митниця, де товари були пред'явленi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (назва i країна)"

2.5. I femte del af tabellen "Udpassage fra . . . . . . . . . . . . . . undergivet restriktioner eller afgifter i henhold til forordning/ 
direktiv/afgørelse nr. … – 99204" tilføjes følgende led efter TR:

"- UA Вибуття iз . . . . . . . . . . . . з урахуванням обмежень та зi сплатою зборiв вiдповiдно до Регламенту/Директиви/ 
Рiшення № …"

2.6. I syvende del af tabellen "Godkendt afsender – 99206" tilføjes følgende led efter TR:

"- UA Авторизований вантажовiдправник"

2.7. I ottende del af tabellen "Fritaget for underskrift – 99207" tilføjes følgende led efter TR:

"- UA Звiльнено вiд пiдпису"

2.8. I niende del af tabellen "FORBUD MOD SAMLET KAUTION – 99208" tilføjes følgende led efter TR:

"- UA ЗАГАЛЬНА ГАРАНТIЯ ЗАБОРОНЕНА"

2.9. I tiende del af tabellen "UBEGRÆNSET ANVENDELSE –99209" tilføjes følgende led efter TR:

"- UA ВИКОРИСТАННЯ БЕЗ ОБМЕЖЕНЬ"

2.10. I ellevte del af tabellen "Udstedt efterfølgende – 99210" tilføjes følgende led efter TR:

"- UA Видано згодом"

2.11. I tolvte del af tabellen "Diverse – 99211" tilføjes følgende led efter TR:

"- UA Рiзне"

2.12. I trettende del af tabellen "Bulk – 99212" tilføjes følgende led efter TR:

"- UA Навалювальний вантаж"

2.13. I fjortende del af tabellen "Afsender – 99213" tilføjes følgende led efter TR:

"- UA Вантажовiдправник".
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3) Bilag C1 affattes således:

"BILAG C1

KAUTIONSERKLÆRING – ENKELT SIKKERHEDSSTILLELSE  

I. Kautionserklæring

1. Undertegnede (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

med bopæl (forretningssted) i (2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

indestår ved garantistedet

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

med indtil et maksimalt beløb af

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

som selvskyldnerkautionist over for Den Europæiske Union (bestående af Kongeriget Belgien, Republikken 
Bulgarien, Den Tjekkiske Republik, Kongeriget Danmark, Forbundsrepublikken Tyskland, Republikken Estland, 
Den Hellenske Republik, Republikken Kroatien, Kongeriget Spanien, Den Franske Republik, Irland, Den Italienske 
Republik, Republikken Cypern, Republikken Letland, Republikken Litauen, Storhertugdømmet Luxembourg, 
Ungarn, Republikken Malta, Kongeriget Nederlandene, Republikken Østrig, Republikken Polen, Den Portugisiske 
Republik, Rumænien, Republikken Slovenien, Den Slovakiske Republik, Republikken Finland, Kongeriget Sverige) 
samt over for Republikken Island, Republikken Nordmakedonien, Kongeriget Norge, Republikken Serbien, Det 
Schweiziske Forbund, Republikken Tyrkiet, Ukraine, Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland (3) (4), 
Fyrstendømmet Andorra og Republikken San Marino (5) for de beløb, som den hovedforpligtede (6):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

måtte skylde eller komme til at skylde de nævnte lande i told og andre afgifter (7) for de nedenfor beskrevne varer, 
der er dækket af følgende toldaktion (8):

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Beskrivelse af varerne

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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2. Undertegnede forpligter sig til efter første skriftlige påkrav fra de kompetente myndigheder i de i punkt 1 nævnte 
lande at betale de krævede beløb, uden at kunne udskyde betalingen ud over en frist på 30 dage fra påkravet, 
medmindre undertegnede eller enhver anden, det måtte vedrøre, inden udløbet af denne frist på en for 
toldmyndighederne fyldestgørende måde godtgør, at den særlige procedure, bortset fra proceduren vedrørende 
særligt anvendelsesformål, er afsluttet, at toldkontrollen af varer med særligt anvendelsesformål eller den 
midlertidige opbevaring er ophørt korrekt, eller i tilfælde af andre aktioner end særlige procedurer og midlertidig 
opbevaring at varernes situation er blevet regulariseret.

De kompetente myndigheder kan efter anmodning fra undertegnede af grunde, der skønnes gyldige, forlænge den 
frist, inden for hvilken undertegnede skal betale de krævede beløb, ud over de 30 dage fra påkravet om betaling. 
Udgifterne som følge af indrømmelsen af denne yderligere frist, navnlig renter, skal beregnes således, at de svarer 
til det beløb, der ville være blevet forlangt på det pågældende lands valuta- og finansmarked under lignende 
omstændigheder.

3. Denne kautionserklæring er bindende fra den dag, hvor den accepteres af garantistedet. Undertegnede hæfter for 
betalingen af gæld, der opstår under toldaktionen inden for denne forpligtelses rammer, når disse forsendelser er 
påbegyndt før det tidspunkt, hvor en eventuel tilbagekaldelse eller ophævelse har fået virkning, hvilket også 
gælder, når betalingen først kræves senere.

4. Med henblik på denne kautionserklæring vælger undertegnede en processuel bopæl (9) i hvert af de under punkt 1 
nævnte lande hos:

Land Efternavn og fornavn eller firmanavn og fuldstændig adresse

Undertegnede anerkender, at alle postforsendelser og forkyndelser og alle formaliteter eller procesforanstaltninger, 
der vedrører denne kautionserklæring, og som foretages skriftligt til en valgt processuel bopæl, anses for 
retmæssigt kommet frem til vedkommende.

Undertegnede anerkender domstolenes jurisdiktion på de steder, hvor vedkommende har valgt processuel bopæl.

Undertegnede forpligter sig til ikke at ændre sine processuelle bopæle eller, hvis vedkommende er nødt til at ændre 
en eller flere af disse, til forinden at underrette garantistedet herom.

Udfærdiget i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , den . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Underskrift) (10)
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II. Garantistedets godkendelse

Garantistedet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kautionserklæring godkendt den . . . . . . . . . . . . til dækning af den toldaktion, der foregik i henhold til toldangivelse/ 
angivelse til midlertidig opbevaring

Nr. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . udstedt den . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (11)

(Stempel og underskrift)"

_____________
(1) Efternavn og fornavn eller firmanavn.
(2) Fuldstændig adresse.
(3) I henhold til protokollen om Irland/Nordirland til aftalen om Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirlands udtræden af Den 

Europæiske Union og Det Europæiske Atomenergifællesskab betragtes Nordirland ved anvendelsen af denne garanti som en del af Den 
Europæiske Union. En kautionist, der er etableret i Den Europæiske Unions toldområde, skal derfor angive en processuel bopæl eller 
udpege en procesfuldmægtig i Nordirland, hvis sikkerhedsstillelsen må anvendes dér. Hvis en sikkerhedsstillelse inden for rammerne af 
den fælles forsendelsesprocedure erklæres gyldig i Den Europæiske Union og i Det Forenede Kongerige, kan en enkelt processuel bopæl 
eller en udpeget procesfuldmægtig i Det Forenede Kongerige imidlertid omfatte alle dele af Det Forenede Kongerige, herunder 
Nordirland.

(4) Navnet på den eller de stater, på hvis område sikkerhedsstillelsen ikke kan anvendes, overstreges.
(5) Henvisningerne til Fyrstendømmet Andorra og Republikken San Marino gælder kun for EU-forsendelser.
(6) Efternavn og fornavn eller firmanavn og fuldstændig adresse på den person, der stiller sikkerheden.
(7) Gælder for de andre skyldige afgifter i forbindelse med importen eller eksporten af varer, hvor sikkerhedsstillelsen bliver anvendt til at 

henføre varer under Unionens/den fælles forsendelsesprocedure eller kan anvendes i mere end én medlemsstat.
(8) Indsæt en af følgende toldaktioner:  

a) midlertidig opbevaring 
b) EU-forsendelsesprocedure/fælles forsendelsesprocedure 
c) toldoplagsprocedure 
d) procedure for midlertidig indførsel med fuld fritagelse for importafgifter 
e) procedure for aktiv forædling 
f) procedure for særligt anvendelsesformål 
g) overgang til fri omsætning i henhold til normal toldangivelse uden betalingshenstand 
h) overgang til fri omsætning i henhold til normal toldangivelse med betalingshenstand 
i) overgang til fri omsætning under en toldangivelse, der er indgivet i henhold til artikel 166 i Europa-Parlamentets og Rådets 

forordning (EU) nr. 952/2013 af 9. oktober 2013 om EU-toldkodeksen 
j) overgang til fri omsætning under en toldangivelse, der er indgivet i henhold til artikel 182 i Europa-Parlamentets og Rådets 

forordning (EU) nr. 952/2013 af 9. oktober 2013 om EU-toldkodeksen 
k) procedure for midlertidig indførsel med delvis fritagelse for importafgifter 
l) hvis andet – angiv den anden form for aktion.

(9) Indeholder lovgivningen i landet ikke bestemmelser om valg af en processuel bopæl, skal kautionisten i dette land udpege en 
procesfuldmægtig, og den i punkt 4, andet afsnit, omhandlede anerkendelse og den i punkt 4, fjerde afsnit, omhandlede forpligtelse, 
skal aftales i overensstemmelse hermed. Afgørelser af retstvister i forbindelse med denne sikkerhedsstillelse henhører under 
domstolene ved kautionistens og procesfuldmægtigenes bopæl (forretningssted).

(10) Over underskriften skal vedkommende med håndskrift anføre: "For overtagelse af sikkerhedsstillelse til et beløb af …" (beløbet anføres 
med bogstaver).

(11) Udfyldes af det sted, hvor varerne blev henført under proceduren eller var under midlertidig opbevaring.
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4) Bilag C2 affattes således:

"BILAG C2

KAUTIONSERKLÆRING – ENKELT SIKKERHEDSSTILLELSE VED SIKKERHEDSDOKUMENTER  

I. Kautionserklæring

1. Undertegnede (1)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

med bopæl (forretningssted) i (2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

indestår ved garantistedet

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

som selvskyldnerkautionist over for Den Europæiske Union (bestående af Kongeriget Belgien, Republikken 
Bulgarien, Den Tjekkiske Republik, Kongeriget Danmark, Forbundsrepublikken Tyskland, Republikken Estland, 
Den Hellenske Republik, Republikken Kroatien, Kongeriget Spanien, Den Franske Republik, Irland, Den Italienske 
Republik, Republikken Cypern, Republikken Letland, Republikken Litauen, Storhertugdømmet Luxembourg, 
Ungarn, Republikken Malta, Kongeriget Nederlandene, Republikken Østrig, Republikken Polen, Den Portugisiske 
Republik, Rumænien, Republikken Slovenien, Den Slovakiske Republik, Republikken Finland, Kongeriget Sverige) 
samt over for Republikken Island, Republikken Nordmakedonien, Kongeriget Norge, Republikken Serbien, Det 
Schweiziske Forbund, Republikken Tyrkiet, Ukraine, Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland (3), 
Fyrstendømmet Andorra og Republikken San Marino (4) for alle beløb, som den person, der er ansvarlig for 
proceduren, måtte skylde eller komme til at skylde de nævnte lande i told og andre afgifter i forbindelse med 
import eller eksport af varer, der er henført under proceduren for EU-forsendelse eller fælles forsendelse, og som 
undertegnede har forpligtet sig til at udstede sikkerhedsdokumenter for enkelt sikkerhedsstillelse for med indtil et 
maksimalt beløb på 10 000 EUR for hvert sikkerhedsdokument.

2. Undertegnede forpligter sig til efter første skriftlige påkrav fra de kompetente myndigheder i de i punkt 1 
omhandlede lande at betale det krævede beløb indtil 10 000 EUR for hvert sikkerhedsdokument for enkelt 
sikkerhedsstillelse, uden at kunne udskyde betalingen ud over en frist på 30 dage fra påkravet, medmindre 
undertegnede eller enhver anden, det måtte vedrøre, inden udløbet af denne frist på en for de kompetente 
myndigheder fyldestgørende måde godtgør, at proceduren er afsluttet.

De kompetente myndigheder kan efter anmodning fra undertegnede af grunde, der skønnes gyldige, forlænge den 
frist, inden for hvilken undertegnede skal betale de krævede beløb, ud over de 30 dage fra påkravet om betaling. 
Udgifterne som følge af indrømmelsen af denne yderligere frist, navnlig renter, skal beregnes således, at de svarer 
til det beløb, der ville være blevet forlangt på det pågældende lands valuta- og finansmarked under lignende 
omstændigheder.
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3. Denne kautionserklæring er bindende fra den dag, hvor den accepteres af garantistedet. Undertegnede hæfter for 
betalingen af beløb, der forfalder i anledning af EU-forsendelser eller fælles forsendelser inden for denne 
forpligtelses rammer, når disse forsendelser er påbegyndt før det tidspunkt, hvor en eventuel tilbagekaldelse eller 
ophævelse har fået virkning, hvilket også gælder, når betalingen først kræves senere.

4. Med henblik på denne kautionserklæring vælger undertegnede en processuel bopæl (5) i hvert af de under punkt 1 
nævnte lande hos:

Land Efternavn og fornavn eller firmanavn og fuldstændig adresse

Undertegnede anerkender, at alle postforsendelser og forkyndelser og alle formaliteter eller procesforanstaltninger, 
der vedrører denne kautionserklæring, og som foretages skriftligt til en valgt processuel bopæl, anses for 
retmæssigt kommet frem til vedkommende.

Undertegnede anerkender domstolenes jurisdiktion på de steder, hvor vedkommende har valgt processuel bopæl.

Undertegnede forpligter sig til ikke at ændre sine processuelle bopæle eller, hvis vedkommende er nødt til at ændre 
en eller flere af disse, til forinden at underrette garantistedet herom.

Udfærdiget i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,

den . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Underskrift) (6)

II. Garantistedets godkendelse

Garantistedet

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kautionserklæring godkendt den . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Stempel og underskrift)"

_____________
(1) Efternavn og fornavn eller firmanavn.
(2) Fuldstændig adresse.
(3) I henhold til protokollen om Irland/Nordirland til aftalen om Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirlands udtræden af Den 

Europæiske Union og Det Europæiske Atomenergifællesskab betragtes Nordirland ved anvendelsen af denne garanti som en del af Den 
Europæiske Union. En kautionist, der er etableret i Den Europæiske Unions toldområde, skal derfor angive en processuel bopæl eller 
udpege en procesfuldmægtig i Nordirland, hvis sikkerhedsstillelsen må anvendes dér. Hvis en sikkerhedsstillelse inden for rammerne af 
den fælles forsendelsesprocedure erklæres gyldig i Den Europæiske Union og i Det Forenede Kongerige, kan en enkelt processuel bopæl 
eller en udpeget procesfuldmægtig i Det Forenede Kongerige imidlertid omfatte alle dele af Det Forenede Kongerige, herunder 
Nordirland.

(4) Henvisningerne til Fyrstendømmet Andorra og Republikken San Marino gælder kun for EU-forsendelser.
(5) Indeholder lovgivningen i landet ikke bestemmelser om valg af en processuel bopæl, skal kautionisten i dette land udpege en 

procesfuldmægtig, og den i punkt 4, andet afsnit, omhandlede anerkendelse og den i punkt 4, fjerde afsnit, omhandlede forpligtelse, 
skal aftales i overensstemmelse hermed. Afgørelser af retstvister i forbindelse med denne sikkerhedsstillelse henhører under 
domstolene ved kautionistens og procesfuldmægtigenes bopæl (forretningssted).

(6) Over underskriften skal vedkommende med håndskrift anføre: "For overtagelse af sikkerhedsstillelsen".

5) Bilag C4 affattes således:

"BILAG C4

KAUTIONSERKLÆRING – SAMLET SIKKERHEDSSTILLELSE  

I. Kautionserklæring

1. Undertegnede (1)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

med bopæl (forretningssted) i (2)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

indestår ved garantistedet

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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med indtil et maksimalt beløb af . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

som selvskyldnerkautionist over for Den Europæiske Union (bestående af Kongeriget Belgien, Republikken 
Bulgarien, Den Tjekkiske Republik, Kongeriget Danmark, Forbundsrepublikken Tyskland, Republikken Estland, 
Den Hellenske Republik, Republikken Kroatien, Kongeriget Spanien, Den Franske Republik, Irland, Den 
Italienske Republik, Republikken Cypern, Republikken Letland, Republikken Litauen, Storhertugdømmet 
Luxembourg, Ungarn, Republikken Malta, Kongeriget Nederlandene, Republikken Østrig, Republikken Polen, 
Den Portugisiske Republik, Rumænien, Republikken Slovenien, Den Slovakiske Republik, Republikken Finland, 
Kongeriget Sverige) samt over for Republikken Island, Republikken Nordmakedonien, Kongeriget Norge, 
Republikken Serbien, Det Schweiziske Forbund, Republikken Tyrkiet, Ukraine, Det Forenede Kongerige 
Storbritannien og Nordirland (3) (4), Fyrstendømmet Andorra og Republikken San Marino (5) for alle beløb, som 
den person, der stiller denne sikkerhed (6)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

måtte skylde eller komme til at skylde de nævnte lande i told og andre afgifter (7), som kan være eller er opstået 
for de varer, der er omfattet af de i punkt 1a og/eller 1b anførte toldaktioner.

Maksimumsbeløbet for sikkerhedsstillelsen er sammensat af et beløb på:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

a) svarende til 100/50/30 % (8) af den del af referencebeløbet, der svarer til et beløb for toldskyld og andre 
afgifter, som måtte være opstået, svarende til summen af de i punkt 1a anførte beløb

og

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) svarende til 100/30 % (8) af den del af referencebeløbet, der svarer til et beløb for toldskyld og andre afgifter, 
som er opstået, svarende til summen af de i punkt 1b anførte beløb.

1a. De beløb, som udgør den del af referencebeløbet, der svarer til et beløb for toldskyld og i givet fald andre afgifter, 
som måtte være opstået, er for hvert af de nedenfor anførte formål (9):

a) midlertidig opbevaring – …

b) EU-forsendelsesprocedure/fælles forsendelsesprocedure – …

c) toldoplagsprocedure – …

d) procedure for midlertidig indførsel med fuld fritagelse for importafgifter – …

e) procedure for aktiv forædling – …

f) procedure for særligt anvendelsesformål – …

g) hvis andet – angiv den anden form for aktion – ….

1b. De beløb, som udgør den del af referencebeløbet, der svarer til et beløb for toldskyld og eventuelle andre afgifter, 
som er opstået, er for hvert af de nedenfor anførte formål (9):

a) overgang til fri omsætning i henhold til normal toldangivelse uden betalingshenstand – …

b) overgang til fri omsætning i henhold til normal toldangivelse med betalingshenstand – …

c) overgang til fri omsætning under en toldangivelse, der er indgivet i henhold til artikel 166 i Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 952/2013 af 9. oktober 2013 om EU-toldkodeksen – …
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d) overgang til fri omsætning under en toldangivelse, der er indgivet i henhold til artikel 182 i Europa- 
Parlamentets og Rådets forordning (EU) nr. 952/2013 af 9. oktober 2013 om EU-toldkodeksen – …

e) procedure for midlertidig indførsel med delvis fritagelse for importafgifter – …

f) procedure for særligt anvendelsesformål – … (10)

g) hvis andet – angiv den anden form for aktion – ….

2. Undertegnede forpligter sig til efter første skriftlige påkrav fra de kompetente myndigheder i de i punkt 1 nævnte 
lande at betale de krævede beløb, uden at kunne udskyde betalingen ud over en frist på 30 dage fra påkravet op 
til loftet over det ovennævnte maksimumsbeløb, medmindre undertegnede eller enhver anden, det måtte 
vedrøre, inden udløbet af denne frist på en for toldmyndighederne fyldestgørende måde godtgør, at den særlige 
procedure, bortset fra proceduren vedrørende særligt anvendelsesformål, er afsluttet, at toldkontrollen af varer 
med særligt anvendelsesformål eller den midlertidige opbevaring er ophørt korrekt, eller i tilfælde af andre 
aktioner end særlige procedurer at varernes situation er blevet regulariseret.

De kompetente myndigheder kan efter anmodning fra undertegnede af grunde, der skønnes gyldige, forlænge 
den frist, inden for hvilken undertegnede skal betale de krævede beløb, ud over de 30 dage fra påkravet om 
betaling. Udgifterne som følge af indrømmelsen af denne yderligere frist, navnlig renter, skal beregnes således, at 
de svarer til det beløb, der ville være blevet forlangt på det pågældende lands valuta- og finansmarked under 
lignende omstændigheder.

Dette beløb kan kun reduceres med de beløb, der allerede er betalt på grundlag af denne kautionserklæring, 
såfremt kravene til undertegnede stilles i forbindelse med en toldaktion, der er påbegyndt før modtagelsen af 
påkravet eller senest 30 dage efter denne modtagelse.

3. Denne kautionserklæring er bindende fra den dag, hvor den accepteres af garantistedet. Undertegnede hæfter for 
betalingen af gæld, der opstår under toldaktionen inden for denne forpligtelses rammer, når disse forsendelser er 
påbegyndt før det tidspunkt, hvor en eventuel tilbagekaldelse eller ophævelse har fået virkning, hvilket også 
gælder, når betalingen først kræves senere.

4. Med henblik på denne kautionserklæring vælger undertegnede en processuel bopæl (11) i hvert af de under punkt 
1 nævnte lande hos:

Land Efternavn og fornavn eller firmanavn og fuldstændig adresse

Undertegnede anerkender, at alle postforsendelser og forkyndelser og alle formaliteter eller procesforan
staltninger, der vedrører denne kautionserklæring, og som foretages skriftligt til en valgt processuel bopæl, anses 
for retmæssigt kommet frem til vedkommende.

Undertegnede anerkender domstolenes jurisdiktion på de steder, hvor vedkommende har valgt processuel bopæl.

Undertegnede forpligter sig til ikke at ændre sine processuelle bopæle eller, hvis vedkommende er nødt til at 
ændre en eller flere af disse, til forinden at underrette garantistedet herom.
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Udfærdiget i . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,

den . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Underskrift) (12)

II. Garantistedets godkendelse

Garantistedet

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kautionserklæring godkendt den

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Stempel og underskrift)"

_____________
(1) Efternavn og fornavn eller firmanavn.
(2) Fuldstændig adresse.
(3) I henhold til protokollen om Irland/Nordirland til aftalen om Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirlands udtræden af Den 

Europæiske Union og Det Europæiske Atomenergifællesskab betragtes Nordirland ved anvendelsen af denne garanti som en del af Den 
Europæiske Union. En kautionist, der er etableret i Den Europæiske Unions toldområde, skal derfor angive en processuel bopæl eller 
udpege en procesfuldmægtig i Nordirland, hvis sikkerhedsstillelsen må anvendes dér. Hvis en sikkerhedsstillelse inden for rammerne af 
den fælles forsendelsesprocedure erklæres gyldig i Den Europæiske Union og i Det Forenede Kongerige, kan en enkelt processuel bopæl 
eller en udpeget procesfuldmægtig i Det Forenede Kongerige imidlertid omfatte alle dele af Det Forenede Kongerige, herunder 
Nordirland.

(4) Navnet på det eller de lande, på hvis område sikkerhedsstillelsen ikke kan anvendes, overstreges.
(5) Henvisningerne til Fyrstendømmet Andorra og Republikken San Marino gælder kun for EU-forsendelser.
(6) Efternavn og fornavn eller firmanavn og fuldstændig adresse på den person, der stiller sikkerheden.
(7) Gælder for de andre skyldige afgifter i forbindelse med import eller eksport af varer, hvor sikkerhedsstillelsen bliver anvendt til at 

henføre varer under Unionens/den fælles forsendelsesprocedure eller kan anvendes i mere end én medlemsstat eller én kontraherende 
part.

(8) Det ikke relevante overstreges.
(9) Andre procedurer end den fælles forsendelsesprocedure gælder kun i Den Europæiske Union.
(10) For beløb, der er opført i en toldangivelse for proceduren for særligt anvendelsesformål.
(11) Indeholder lovgivningen i landet ikke bestemmelser om valg af en processuel bopæl, skal kautionisten i dette land udpege en 

procesfuldmægtig, og den i punkt 4, andet afsnit, omhandlede anerkendelse og den i punkt 4, fjerde afsnit, omhandlede forpligtelse, 
skal aftales i overensstemmelse hermed. Afgørelser af retstvister i forbindelse med denne sikkerhedsstillelse henhører under 
domstolene ved kautionistens og procesfuldmægtigenes bopæl (forretningssted).

(12) Over underskriften skal vedkommende med håndskrift anføre: "For overtagelse af sikkerhedsstillelse til et beløb af …" (beløbet anføres 
med bogstaver).

6) I rubrik 7 i bilag C5 indsættes ordet "UKRAINE" mellem ordene "TYRKIET" og "DET FORENEDE KONGERIGE".

7) I rubrik 6 i bilag C6 indsættes ordet "UKRAINE" mellem ordene "TYRKIET" og "DET FORENEDE KONGERIGE".
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III

(Andre retsakter)

DET EUROPÆISKE ØKONOMISKE SAMARBEJDSOMRÅDE

EFTA-TILSYNSMYNDIGHEDEN DELEGERET AFGØRE lse nr. 049/22/COL 

af 9. februar 2022

om at indrømme tre undtagelser, som Fyrstendømmet Liechtenstein har anmodet om for så vidt 
angår artikel 30, artikel 36, stk. 2, og punkt 1.1.3.6.3, litra b), i bilag 5 til Liechtensteins 
bekendtgørelse af 3. marts 1998 om transport af farligt gods ad vej på grundlag af artikel 6, stk. 2, 
litra a), i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2008/68/EF af 24. september 2008 om 

indlandstransport af farligt gods [2022/1984] 

EFTA-TILSYNSMYNDIGHEDEN HAR —

under henvisning til den i kapitel I, punkt 13c, i bilag XIII til EØS-aftalen omhandlede retsakt,

Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2008/68/EF af 24. september 2008 om indlandstransport af farligt gods (»direktivet«)

som ændret og tilpasset til EØS-aftalens protokol 1, punkt 4, litra d), og under henvisning til tilsyns- og domstolsaftalens 
artikel 5, stk. 2, litra d), og artikel 1, stk. 1, litra c), artikel 1, stk. 2, og artikel 3 i protokol 1 hertil, navnlig direktivets 
artikel 6 og 9,

under henvisning til afgørelse nr. 3/12/SC og 4/12/SC truffet af Det Stående Udvalg,

ud fra følgende betragtninger:

1. SAGSFORLØB

Liechtensteins regering anmodede ved skrivelse til Tilsynsmyndigheden af 20. december 2013 (1) om fire undtagelser på 
grundlag af direktivets artikel 6, stk. 2, litra a). De af Liechtenstein ønskede undtagelser er fastlagt i artikel 29, 30 og 36 og 
bilag 5 i bekendtgørelsen af 3. marts 1998 om transport af farligt gods ad vej (LR 741.621, som senest ændret) (2)
(»bekendtgørelsen«).

Til støtte for denne vurdering gav Tilsynsmyndigheden DNV GL AS (»DNV«) i opdrag at vurdere, om de ønskede undtagelser 
opfylder kravene i direktivets artikel 6, stk. 2, litra a), navnlig med hensyn til potentielle eller reelle risici, som kunne følge af 
undtagelserne, om disse undtagelser vil føre til et lavere, højere eller uændret sikkerhedsniveau, og om afbødende 
foranstaltninger er fornødne (3).

Efter at have vurderet de undtagelser, som Liechtenstein havde anmodet om, konkluderede Tilsynsmyndigheden, at kun 
bestemmelserne i artikel 30 og 36 og bilag 5 til bekendtgørelsen kan anses for undtagelser som omhandlet i direktivets 
artikel 6, stk. 2, litra a), mens bekendtgørelsens artikel 29 vedrørende eksplosivstoffer i åbnede kasser ikke kan betragtes 
som en undtagelse.

(1) Dok. nr. 694300.
(2) Verordnung über den Transport gefährlicher Güter auf der Strasse (»VTGGS«).
(3) Dok. nr. 709161.
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Efter at have hørt EFTA-Udvalget for Transport vedtog Tilsynsmyndigheden kollegiets beslutning 30/15/COL, hvorved der 
indrømmes undtagelser for de tre kvalificerende bestemmelser. Godkendelsen var gyldig for en periode på seks år fra den 
27. januar 2015.

Ved brev af 8. marts 2021 (4) anmodede Liechtensteins regering om indrømmelse af undtagelser under bekendtgørelsen, 
som er fastsat i artikel 30, artikel 36, stk. 2, og kapitel 1.1.3.6, litra b), i bilag 5 til bekendtgørelsen, og som svarer til den 
undtagelse, som blev godkendt ved kollegiets beslutning nr. 30/15/COL. Undtagelserne vedrører transport af 
eksplosivstoffer, virksomheder, der fører tilsyn med tanke, specialuddannelse af chauffører og tanke på byggepladser.

Hvis en EØS-EFTA-stat anmoder om forlængelse af en godkendt undtagelse, genbehandler Tilsynsmyndigheden den 
pågældende undtagelse, jf. direktivets artikel 6, stk. 4. Hvis der ikke er foretaget en ændring i bilag I, del I.1, bilag II, del 
II.1, eller bilag III, del III.1, som har betydning for undtagelsens genstand, skal Tilsynsmyndigheden efter proceduren i 
artikel 9, stk. 2, forlænge sin godkendelse med en yderligere periode på højst seks år regnet fra godkendelsesdatoen; 
varigheden af en sådan periode fastsættes i afgørelsen om godkendelsen.

Da anmodningen fra Liechtenstein blev indgivet efter den udløbsdato, der er fastsat i kollegiets beslutning 30/15/COL, er 
artikel 6, stk. 4, ikke gældende, også selv om anmodningen indholdsmæssigt er identisk med den anmodning, der er 
godkendt ved nævnte beslutning. Anmodningen skal derfor vurderes efter proceduren i direktivets artikel 6, stk. 2. 
Oplysninger relateret til kollegiets beslutning 30/15/COL er ikke desto mindre relevante for denne vurdering, såsom den 
risikovurdering, der er foretaget af DNV.

2. VURDERING

I direktivets artikel 6, stk. 2, litra a), er det fastsat, at EØS-staterne, forudsat at det ikke forringer sikkerheden, kan »anmode 
om undtagelser fra bilag I, del I.1, bilag II, del II.1 eller bilag III, del III.1, for så vidt angår transport på deres områder af små 
mængder af visse former for farligt gods, dog ikke mellem- og højradioaktive stoffer, når blot betingelserne for denne transport ikke er 
strengere end betingelserne i disse bilag.«

Ifølge direktivets artikel 6, stk. 3, gælder undtagelserne i højst seks år regnet fra den godkendelsesdato, der fastsættes i 
afgørelsen om godkendelsen.

Ifølge direktivets artikel 9 og som nærmere foreskrevet i Det Stående Udvalgs afgørelse nr. 3/2012/SC og 4/2012/SC skal 
Tilsynsmyndigheden forelægge et udkast til den afgørelse, som EFTA-udvalget for transport skal træffe. EFTA-Udvalget for 
Transport skal afgive udtalelse om udkastet i henhold til artikel 3 i Det Stående Udvalgs afgørelse nr. 3/2012/SC.

Ifølge direktivets artikel 3, stk. 2, tillades transport af farligt gods ad vej, »hvis betingelserne i bilag I, del I.1, bilag II, del II.1 
og bilag III, del III.1 er opfyldt.«

Direktivets bilag I, afsnit I.1 indeholder bestemmelser om anvendelsen af bilag A og B til konventionen om international 
transport af farligt gods ad vej (»ADR«) (5).

Bilag A er opdelt i syv dele. Del 1 indeholder generelle bestemmelser, hvor del 2 og 3 indeholder en klassificering og 
oplistning af farligt gods. I del 4 fastsættes kravene for pakning og brug af flytbare tanke, i del 5 fastsættes forsendelsespro
cedurerne, i del 6 fastsættes kravene til konstruktion og afprøvning af emballage, og i del 7 fastsættes bestemmelserne om 
transport, af- og pålæsning og håndtering.

(4) Dokument nr. 1185764.
(5) Den europæiske konvention om international transport af farligt gods ad vej, indgået i Genève den 30. september 1957, som ændret.
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I bilag B, del 8 fastsættes kravene til køretøjers mandskab, udstyr, drift og dokumentation, og i del 9 fastsættes krav til 
konstruktion og godkendelse af køretøjer, der transporterer farligt gods.

De undtagelser, der anmodes om, er identiske med dem, der blev indrømmet af Tilsynsmyndigheden i 2015. Desuden er de 
afbødende foranstaltninger, som Liechtenstein har gennemført, stadig gældende. Tilsynsmyndigheden konkluderer derfor, 
at undtagelserne kan vurderes tilstrækkeligt på grundlag af de oplysninger, der er fremlagt i forbindelse med kollegiets 
beslutning 30/15/COL, herunder den risikovurdering, der er foretaget af DNV.

2.1. Artikel 30 i VTGGS

I sin skrivelse af 8. marts 2021 giver Liechtensteins regering følgende beskrivelse af undtagelsen:

Artikel 30, stk. 1, litra b), i VTGGS giver mulighed for en undtagelse for så vidt angår mærkningen af det transporterende køretøj. De 
orange mærkater for- og bagpå det transporterende køretøj skal være i overensstemmelse med kapitel 5.3.2.1.1 i ADR, men behøver ikke 
indeholde farenummeret.

Artikel 30, stk. 1, litra c), i VTGGS fritager chaufføren fra de særlige uddannelseskrav, der er fastsat i kapitel 8.2 i ADR. Chaufføren 
skal imidlertid have gennemgået den uddannelse, der er krævet for virksomheder, der fører tilsyn med tanke. Denne uddannelse udbydes 
af CITEC (Schweiz' sammenslutning til beskyttelse af vandmiljøet og opsyn med tankes sikkerhed) og består af et tre ugers kursus og et 
genopfriskningskursus hvert femte år, hvor chaufførerne undervises i alle de nødvendige sikkerheds- og miljøaspekter af rengøring, 
inspektion og reparation af tanke. Kurset giver en føderal attest for specialisttanksikkerhed (6).

Endelig er det fastsat i artikel 30, stk. 2, i VTGGS, at tanken og det transporterende køretøj er undtaget fra kravene til konstruktion, 
udstyr og kontrol i kapitel 4.3, 4.4, 6.8, 6.9 og 9.1 i ADR.

DNV vurderede i sin rapport, hvorvidt der er øget risiko ved ulykker i forbindelse med transport ad offentlig vej såsom ved 
kollision, kørsel uden for vejene og forskydning af lasten. DNV konkluderede, at risikoen ikke ville stige i disse situationer, 
forudsat at chaufførerne har fulgt den specifikke CITEC-uddannelse.

2.2. Artikel 36, stk. 2, i VTGGS

I sin skrivelse af 8. marts 2021 giver Liechtensteins regering følgende beskrivelse af undtagelsen:

Denne bestemmelse muliggør transport af farligt gods, der henhører under klasse 1 ADR (eksplosive stoffer og genstande), 
ud over den gratis mængde, der er fastsat i kapitel 1.1.3.6 i ADR. Dette er dog kun tilladt på den strenge betingelse, at 
chaufføren er i besiddelse af en licens til detonerende sprængstoffer (»Sprengausweis«) og således har fulgt en særlig 
uddannelse for sprængstofeksperter. Den uddannelse, der giver en person en sådan licens, er en særlig uddannelse for 
personer, som håndterer sprængstoffer. Den går videre end den sædvanlige uddannelse vedrørende transport af farligt gods 
og sikrer en høj sikkerhedsstandard. Dertil kommer, at en sådan transport kun kan foretages for sprængstoffer og 
pyrotekniske artikler, for hvilke ovennævnte licens er udstedt.

Af disse årsager bringer undtagelsen i artikel 36, stk. 2, i VTGGS ikke sikkerheden i fare, og Liechtenstein anmoder derfor 
om en undtagelse i henhold til direktivets artikel 6.

DNV konkluderede i sin rapport, at risikoen ved den eksisterende undtagelse ikke vil blive øget, forudsat af BBT-licensen 
svarer til ADR-uddannelsen for chauffører.

(6) Spezialist/in für Tanksicherheit mit eidgenössischem Fachausweis.
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2.3. Kapitel 1.1.3.6.3., litra b), i bilag 5 til VTGGS

I sin skrivelse af 8. marts 2021 giver Liechtensteins regering følgende beskrivelse af undtagelsen:

Denne bestemmelse sammenholdt med kapitel 6.14 omhandler specifikt tanke på byggepladser (»Baustellentanks«), der er 
et begreb, som ikke optræder i ADR.

Tanke på byggepladser er beholdere, der anvendes midlertidigt på byggepladser til optankning af de på byggepladsen 
anvendte maskiner. De består af en indre tank og et lukket ydre opsamlingsbassin (se punkt 6.14.1.1 i bilag 5 til VTGGS). 
De betragtes som den sikreste løsning til denne brug.

Tanke på byggepladser med et volumen på op til 1 210 liter, som indeholder maksimalt 1 150 liter, kan afvige fra visse 
regler i ADR, men må kun bruges til lagring og transport af UN 1202-dieselolie/-fyringsbrændstof. Bestemmelserne i 
kapitel 6.8 i ADR skal overholdes med undtagelse af 6.8.2.1.3, 6.8.2.1.4 og 6.8.2.1.15 to 6.8.2.1.23. Kravene til 
konstruktion og afprøvning af sådanne tanke er fastsat i kapitel 6.14.2 og 6.14.3 i bilag 5 til VTGGS. Tanke på 
byggepladser er genstand for standardisering og afprøvning foretaget af den myndighed, som også er ansvarlig for 
afprøvning i henhold til ADR (det schweiziske inspektorat for farligt gods, »Eidgenössisches Gefahrgutinspektorat«). 
Inspektoratet sikrer, at alle relevante sikkerhedsregler overholdes for at sikre et sikkerhedsniveau, der er sammenligneligt 
med reglerne i ADR.

Af disse årsager bringer undtagelsen i kapitel 1.1.3.6.3., litra b), sammenholdt med punkt 6.14 i bilag 5 til VTGGS ikke 
sikkerheden i fare.

DNV vurderede i sin rapport den øgede risiko ved kollision, kørsel uden for vejene og forskydning af lasten. DNV 
konkluderede, at risikoen er øget med undtagelsen, men indkredsede to præventive foranstaltninger, nemlig i) ADR- 
kontroller/-afprøvninger af tanke på byggepladser og ii) anvendelse af tanke på byggepladser, som er dobbeltbeholdere.

Som det fremgår af Liechtensteins anmodning, består tanke på byggepladser af en indre tank og et lukket ydre 
opsamlingsbassin, og at sikkerhed ikke vil blive bragt i fare. Liechtenstein har endvidere anført, at »undtagelsen fra kapitel 
1.1.3.6.3., litra b), og kapitel 6.14 i bilag 5 til VTGGS ikke længere vil være nødvendig fra og med 2027, da disse bestemmelser vil 
blive ophævet.«

3. KONKLUSION

Det er Tilsynsmyndighedens opfattelse, at sikkerheden ikke bringes i fare ved at indrømme disse undtagelser, og at de tre 
anmodninger om undtagelse opfylder betingelserne i direktivets artikel 6, stk. 2, litra a). Undtagelserne i artikel 30, 36, 
stk. 2), og punkt 1.1.3.6.3, litra b), i bilag 5 til bekendtgørelsen bør således indrømmes.

Den 17. december 2021 indsendte Tilsynsmyndigheden ved delegeret afgørelse nr. 298/21/COL (dokument nr. 1228844) 
behørigt et udkast til afgørelse vedrørende de foranstaltninger, der skulle træffes af EFTA-Udvalget for Transport i 
overensstemmelse med direktivets artikel 9. Den 14. januar 2022 afgav EFTA-Udvalget for Transport ingen udtalelse om 
udkastet til afgørelse.

Ifølge artikel 3, stk. 4), i afgørelse truffet af EFTA-staternes Stående Udvalg nr. 3/2012/SC kan Tilsynsmyndigheden vedtage 
de påtænkte foranstaltninger, medmindre det fastsættes i basisretsakten, at udkastet til foranstaltninger ikke må vedtages, 
hvis der ikke afgives nogen udtalelse. Dette gælder ikke for det aktuelle forløb, og Tilsynsmyndigheden kan derfor vedtage 
foranstaltningen.

Tilsynsmyndigheden kan derfor imødekomme anmodningen om undtagelser i henhold til direktivets artikel 6, stk. 2, litra 
a). Undtagelsen skal gælde i seks år som fastsat i direktivets artikel 6, stk. 3. Tilsynsmyndigheden kan, jf. direktivets 
artikel 6, stk. 4, forny tilladelsen.
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Det medlem af kollegiet, som har særligt ansvar for transport, er blevet bemyndiget til på vegne af Tilsynsmyndigheden og 
under dennes ansvar at vedtage foranstaltningerne, hvis det udkast til foranstaltninger, som skal vedtages, er i 
overensstemmelse med udtalelsen fra EFTA-udvalget for transport —

VEDTAGET DENNE AFGØRELSE:

Artikel 1

De undtagelser, som Liechtensteins regering har anmodet om for så vidt angår artikel 30, artikel 36, stk. 2, og punkt 
1.1.3.6.3, litra b), i bilag 5 til Liechtensteins bekendtgørelse af 3. marts 1998 om transport af farligt gods ad vej, 
indrømmes.

Artikel 2

Undtagelserne i denne beslutnings artikel 1 offentliggøres i EØS-afsnittet af og EØS-tillægget til Den Europæiske Unions 
Tidende i henhold til punkt 6 i protokol 1 til EØS-aftalen.

Artikel 3

Undtagelserne i denne beslutnings artikel 1 gælder i seks år.

Artikel 4

Denne beslutning er rettet til Fyrstendømmet Liechtenstein og får virkning efter underretning til denne medlemsstat.

Artikel 5

Kun den engelske udgave af denne beslutning er autentisk.

Udfærdiget i Bruxelles, den 9. februar 2022.

For EFTA-Tilsynsmyndigheden, der handler i henhold til delegeret beslutning nr. 103/13/COL 

Árni Páll ÁRNASON
Det ansvarlige medlem af kollegiet

Melpo-Menie JOSÉPHIDÈS
Medunderskriver som direktør for juridiske og eksekutive 

anliggender
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BERIGTIGELSER

Berigtigelse til Kommissionens gennemførelsesforordning (EU) 2022/389 af 8. marts 2022 om 
gennemførelsesmæssige tekniske standarder for anvendelsen af Europa-Parlamentets og Rådets 
direktiv (EU) 2019/2034 for så vidt angår formatet, strukturen, indholdsfortegnelserne og den årlige 

offentliggørelsesdato for de oplysninger, der skal offentliggøres af de kompetente myndigheder 

(Den Europæiske Unions Tidende L 79 af 9. marts 2022) 

Side 19, bilag IV, del 1 (»Individuelle data pr. kompetent myndighed«), anden kolonne »Reference til indberetningsskema«:

Linje 090:

I stedet for: »I 02.00, række 0030«

læses: »I 02.01, række 0030«.

Linje 100:

I stedet for: »I 02.00, række 0020«

læses: »I 02.01, række 0020«.

Linje 110:

I stedet for: »I 02.00, række 0040«

læses: »I 02.01, række 0040«.

Side 20 og 21, bilag IV, del 2 (»Data om markedsrisiko«), tredje kolonne »Reference til indberetningsskema«: Linje 020:

I stedet for: »IF 04.00, række 0100«

læses: »I 04.00, række 0100«.

Linje 070:

I stedet for: »IF 04.00, række 0110«

læses: »I 04.00, række 0110«.

Linje 100:

I stedet for: »IF 04.00, række 0100«

læses: »I 04.00, række 0100«.
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Linje 150:

I stedet for: »IF 04.00, række 0110«

læses: »I 04.00, række 0110«.

Side 21, bilag IV, del 2 (»Data om markedsrisiko«), skemaet, første kolonne »Data om markedsrisiko«, i tredje underkolonne:

I stedet for: »Samlede kapitalgrundlagskrav efter hver metode (1)«

læses: »Samlede kapitalgrundlagskrav efter hver metode«.

Side 21, bilag IV, del 2 (»Data om markedsrisiko«), skemaet, anden kolonne »Metode«, i linje 130:

I stedet for: »heraf i henhold til den alternative metode med interne modeller (2)«

læses: »heraf i henhold til den alternative metode med interne modeller«.

Side 21, bilag IV, del 2 (»Data om markedsrisiko«), skemaet fodnote 3:

I stedet for: »(3) Kapitalgrundlagskrav som omhandlet i artikel 9 i forordning (EU) 2019/2033.«

læses: »(3) Kapitalgrundlagskrav som omhandlet i artikel 11 i forordning (EU) 2019/2033.«

På side 24 og 25, del 4 (»Data om undtagelser«), udgår fjerde kolonne (»Artikel 9«).
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